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LEMBAR PENGESAHAN

Laporan “Layanan Data dan Informasi Publik, Produk Koditikasi Bahasa.
Pemerkayaan Kosakata Tahun 2023 ini telah diverifikasi dan divalidasi oleh

pejabat yang berwenang.

Divalidasi oleh: Diverifikasi oleh:
Kepala Balai Bahasa Prov.DIY Koordinator KKLP Kamus dan Istilah
: pada 6 September 2023

Nur Ramadhoni Setyaningsih, S.Pd.
198007252006042001




RINGKASAN EKSEKUTIF

Laporan kegiatan Layanan Data dan Informasi Publik, Produk Leksikografi
Terkembangkan, Pemerkayaan Kosakata Tahun 2023 disusun sebagai wujud
pertanggungjawaban pelaksanaan kegiatan dalam rangka mencapai visi, misi, dan
sasaran yang telah ditetapkan dalam rencana strategis Balai Bahasa Provinsi Daerah
Istimewa Yogyakarta tahun 2020—2024. Di dalamnya dimuat laporan mengenai
pencapaian kegiatan berdasarkan target yang ditetapkan oleh Balai Bahasa Provinsi
Daerah Istimewa Yogyakarta.

Kegiatan Pemerkayaan Kosakata ini merupakan suatu usaha dalam rangka
pemutakhiran isi KBBI V. Pelaksanaan Pemerkayaan Kosakata pada tahun anggaran
2023 bertujuan memperkaya jumlah kosakata bahasa daerah dalam KBBI V daring
yang sejak 28 Oktober 2016 sudah menyediakan fitur interaksi yang memungkinkan
pengguna menyumbangkan kata baru atau merevisi entri.

Target kosakata untuk tahun 2023 ialah 100 kosakata yang dibatasi pada
kosakata permainan tradisional yang ada di masyarakat Yogyakarta. Pengambilan tema
permainan ini didasarkan pada harapan untuk mengungkap kembali permainan
taradisional masyarakat DIY yang mulai tergantikan oleh permainan-permainan
modern karena pengaruh teknologi. Hal ini membawa pada sebuah harapan bahwa
kearifan lokal dalam permainan trandisional tersebut dapat lagi diambil nilai-nilai
positifnya dalam mewujudkan profil pelajar pancasila sesuai dengan yang tertuang
dalam Kurikulum Merdeka.

Kegiatan ini dilaksanakan dalam tiga tahapan, yaitu inventarisasi kosakata,
lokakarya, dan sidang komisi bahasa daerah. Tahap pertama ialah inventarisasi
kosakata. Inventarisasi ini dilakukan dengan menggunakan metode pustaka dan
dilanjutkan dengan turun lapangan untuk memverifikasi data awal dan menambah
kosakata yang belum ditemukan ketika studi pustaka. Inventarisasi kosakata saat turun
lapangan dilakukan dengan melakukan wawancara kepada penutur jati. Pada tahap ini
tim berhasil mengumpulkan sejumlah 205 kosakata permainan tradisional yang diduga
belum ada dalam Kamus Besar Bahasa Indonesia (KBBI). Tahap kedua ialah tahap
lokakarya. Pada tahap ini dilakukan pula proses verifikasi data, yaitu verifikasi data ke
ahli untuk menyaring data yang layak diusulkan ke KBBI. Berdasarkan lokakarya yang
dilakukan, tim berhasil menyaring data awal menjadi 157 kosakata yang akan
diverifikasi pada tahap selanjutnya. Tahap ketiga ialah tahap sidang komisi bahasa
daerah (SKBD). Pada tahap ini selain melakukan verifikasi hasil lokakarya juga
melakukan penyelarasan atas definisi kosakata yang akan diusulkan ke dalam KBBI.
Dalam SKBD ini, tim mengundang verifikator KBBI sekaligus perwakilan dari KKLP
Kamus dan lIstilah, Pusat Pengembangan dan Pelindungan, Badan Pengembangan dan



Pembinaan Bahasa. Berdasarkan hasil SKBD dihasilkan senarai kosakata bidang kuliner
sejumlah 162 kosakata yang siap diusulkan ke dalam KBBI.

Kegiatan Pemerkayaan Kosakata ini menghasilkan output dan outcome. Output
dari kegiatan Pemerkayaan Kosakata menghasilkan kumpulan atau senarai kosakata
daerah sejumlah 162 kosakata. Sedangkan outcome dari kegiatan ini diharapkan dapat
memperkaya jumlah kosakata bahasa daerah dalam KBBI V daring dan dapat
dimanfaatkan oleh masyarakat secara luas.

Secara umum, kegiatan Pemerkayaan Kosakata berjalan lancar dengan
pemenuhan jumlah kosakata melebihi target yang ditetapkan. Kendala yang sempat
dihadapi dapat diselesaikan dengan baik. Berdasarkan evaluasi yang dilakukan, ada satu
hal yang dapat dijadikan sebagai bahan rekomendasi ke depan, yaitu daftar kosakata
yang ada dapat dijadikan sebagai bahan untuk pembuatan kamus atau ensiklopedia.



KATA PENGANTAR

Di dalam Permendikbud Nomor 36 Tahun 2010 disebutkan bahwa Badan
Pengembangan dan Pembinaan Bahasa mempunyai tugas melaksanakan
pengembangan, pembinaan, dan perlindungan bahasa dan sastra Indonesia.
Sementara itu, dalam melaksanakan tugas tersebut, Badan Pengembangan dan
Pembinaan Bahasa antara lain menyelenggarakan fungsi (a) penyusunan
kebijakan teknis, rencana dan program pengembangan, pembinaan, dan
pelindungan bahasa dan sastra Indonesia; (b) pelaksanaan pengembangan,
pembinaan, dan pelindungan bahasa dan sastra Indonesia; dan (c) pemantauan,
evaluasi, dan pelaporan pelaksanaan pengembangan, pembinaan, dan pelindungan
bahasa dan sastra Indonesia. Adapun tugas dan fungsi tersebut secara keseluruhan
telah tertuang di dalam Undang-Undang Nomor 24 Tahun 20009.

Dalam rangka pelaksanaan tugas dan fungsi di atas, Badan Pengembangan
dan Pembinaan Bahasa, termasuk unit pelaksana teknisnya, yakni Balai/Kantor
Bahasa di seluruh provinsi di Indonesia, perlu melaksanakan kegiatan
pemerkayaan kosakata untuk menambah khasanah Kamus Besar Bahasa
Indonesia.

Laporan ini merupakan bentuk pertanggungjawaban yang harus
dilaksanakan oleh tim. Tim berharap laporan kegiatan ini dapat memberikan
gambaran yang objektif tentang pelaksanaan kegiatan pemerkayaan kosakata.
Laporan ini setidaknya dapat dijadikan pertimbangan dalam merencanakan dan

melaksanakan program kerja kegiatan sejenis pada tahun-tahun berikutnya.

Yogyakarta, September 2023
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PAKTA INTEGRITAS

Yang bertanda tangan di bawah ini, kami, tim pelaksana kegiatan “Layanan

Data dan Informasi Publik, Produk Kodifikasi Bahasa, Pemerkayaan Kosakata

Tahun 2023” pada Balai Bahasa Provinsi Daerah Istimewa Yogyakarta,

menyatakan sebagai berikut.

1.
2.

Tidak akan melakukan praktik KKN.

Apabila mengetahui ada indikasi KKN di dalam proses pelaksanaan kegiatan
ini, kami akan melaporkan kepada pihak yang berwajib/berwenang.

Dalam proses pelaksanaan kegiatan, kami berjanji akan melaksanakan tugas
secara bersih, transparan, dan profesional dalam arti akan mengerahkan segala
kemampuan dan sumber daya tim untuk memberikan hasil kerja terbaik mulai
dari persiapan, pelaksanaan, sampai pelaporan kegiatan.

Dalam melaksanakan kegiatan, kami akan menggunakan prinsip kerja tiga-T
(tepat sasaran, tepat mutu, dan tepat waktu).

Apabila melanggar hal-hal yang dinyatakan dalam PAKTA INTEGRITAS ini,
kami bersedia dikenai sanksi sesuai dengan ketentuan perundang-undangan

yang berlaku.

Yogyakarta, 2 Mei 2023

Koordinator,

Nur Ramadhoni S., S.Pd.
NIP 198007252006042001



1. PENDAHULUAN
1.1 Latar Belakang

Upaya pengembangan bahasa Indonesia dilakukan, di antaranya, dengan
pengayaan daya ungkap bahasa Indonesia. Pengayaan ini dapat diperoleh dari
penambahan kosakata bahasa Indonesia melalui penyerapan leksikon bahasa asing
dan bahasa daerah, serta melalui perluasan laras bahasa. Pengayaan bahasa Indonesia
melalui penambahan leksikon bahasa daerah dilakukan oleh Unit Pelaksana Teknis
(UPT) di daerah. Pengayaan melalui penyerapan leksikon asing juga dilakukan tetapi
khusus oleh Pusat Pengembangan dan Pelindungan Bahasa dan Sastra mengacu pada
Pedoman Umum Pembentukan Istilah (PUPI).

Adapun pengayaan daya ungkap melalui pengembangan laras bahasa
diperoleh melalui penambahan makna baru, perluasan penggunaan, atau
pengkhususan pemakaian untuk keperluan bidang teknis. Perkembangan ilmu dan
teknologi melahirkan konsep-konsep baru yang memerlukan hal tersebut. Kata-kata
asing yang mewadahi konsep-konsep baru itu perlu disalin rupa dengan “baju”
Indonesia, baik dari bahasa Indonesia yang sudah ada di KBBI, maupun dari
kosakata bahasa daerah. Dalam konteks ini, inventarisasi bahasa daerah sangat
penting dilakukan karena akan menjadi gudang perbendaharaan pemadanan kata
asing ke dalam bahasa Indonesia.

Selain untuk pengayaan daya ungkap bahasa Indonesia, bahasa daerah
diinventarisasi untuk keperluan kodifikasi. Inventarisasi dan kodifikasi
bahasa-bahasa daerah dalam konteks perkamusan dilakukan dengan penyusunan
kamus-kamus bahasa daerah. Dari 718 bahasa daerah yang telah divalidasi oleh
Badan Bahasa hingga tahun 2021, belum sampai setengahnya yang telah dikodifikasi
dalam bentuk kamus, baik kamus dwibahasa maupun ekabahasa.

Secara teknis penyusunan kamus dan inventarisasi kosakata dapat
dilaksanakan bersamaan karena sumber data, beberapa teknik pengambilan data, dan
pengolahannya hampir sama, serta dapat dilaksanakan oleh tim yang sama.

1.2 Dasar Hukum
Pelaksanaan Layanan Data dan Informasi Publik, Produk Kodifikasi Bahasa,
Pemerkayaan Kosakata Tahun 2023 didasarkan pada:
1. Undang-Undang Nomor 39 Tahun 2008 tentang Kementerian Negara (Lembaran
Negara Republik Indonesia Tahun 2019 Nomor 242)
2. Peraturan Pemerintah Republik Indonesia Nomor 57 Tahun 2014 tentang



Pengembangan, Pembinaan, dan Pelindungan Bahasa dan Sastra, serta
Peningkatan Fungsi Bahasa Indonesia;

3. Peraturan Presiden Nomor 82 Tahun 2019 tentang Kementrian Pendidikan dan
Kebudayaan (Lembaran Negara Republik Indonesia Tahun 2019 Nomor 242);

4. Peraturan Presiden Nomor 32 Tahun 2021 tentang Perubahan atas Peraturan
Presiden Nomor 68 Tahun 2019 tentang Organisasi Kementerian Negara;

5. Peraturan Menteri Pendidikan, Kebudayaan, Riset, dan Teknologi Nomor 28
Tahun 2021 tentang Organisasi dan Tata Kerja Kementerian Pendidikan,
Kebudayaan, Riset, dan Teknologi

6. Peraturan Menteri Pendidikan dan Kebudayaan Nomor 257 Tahun 2022
tentang Rincian tugas Balai Bahasa;

7. Daftar Isian Pelaksanaan Anggaran Tahun Anggaran 2023, Nomor: SP
DIPA-023.13.2.414562/2023, tanggal 30 November 2022;

8. Keputusan Kepala Balai Bahasa Provinsi Daerah Istimewa Yogyakarta Nomor
0003/15.6/KP.08.00/2022 tentang Penunjukan Tim Pelaksana Kegiatan Layanan
Data dan Informasi Publik, Produk Kodifikasi Bahasa, Pemerkayaan Kosakata
tahun 2023

1.3 Tujuan Kegiatan

Kegiatan Pemerkayaan Kosakata bahasa Jawa ini merupakan suatu usaha dalam
rangka pemutakhiran isi KBBI V. Pelaksanaan Pemerkayaan Kosakata pada tahun
anggaran 2023 ini memperkaya khasanah bahasa Indonesia dalam Kamus Besar
Bahasa Indonesia dengan entri baru dari leksikon bahasa daerah/Jawa sekaligus
menginventarisasi bahasa daerah/Jawa.

1.4 Manfaat Kegiatan

Manfaat yang dapat diambil dari adanya kegiatan ini meliputi manfaat jangka pendek
dan jangka panjang.

1.4.1 Manfaat Jangka Pendek

Hasil dari kegiatan ini dapat dimanfaatkan sebagai data dukung pengayaan kosakata
KBBI dan sekaligus sebagai bahan pengembangan kamus bergambar.



1.4.2 Manfaat Jangka Panjang

Produk yang dihasilkan dari adanya kegiatan Pemerkayaan Kosakata ini, ke depan,
dapat dimanfaatkan sebagai bahan referensi/acuan dan pedoman bagi masyarakat
untuk berbagai keperluan.

2. PELAKSANAAN
2.1 Pelaksana

Kegiatan ini dilaksanakan oleh sebuah tim berdasarkan Surat Keputusan
Kepala Balai Bahasa Provinsi Daerah Istimewa Yogyakarta Nomor
0191/15.6/KP.08.10/2023 tentang Penunjukan Tim Pelaksana Kegiatan, Layanan
Data dan Informasi Publik, Produk Kodifikasi Bahasa, Pemerkayaan Kosakata tahun
2023 yang terdiri atas:

Ketua  : Nur Ramadhoni Setyaningsih, S.Pd.
Bendahara: Amanat
Sekretaris: Nuryantini, S,Pd.
Anggota : 1. Nindwihapsari, S.S.
2. Tarti Khusnul Khotimah, S.S.
3. Nanik Sumarsih, S.Pd., M.A.
4. Nuryati, S.S.
5. Edy Wastana
6. Mursid Saksono

2.2 Peserta

Peserta yang terlibat dalam kegiatan ini ialah masyarakat dari berbagai elemen, yaitu
pakar bahasa Jawa, pemerhati dan pengguna bahasa Jawa, peneliti, media, serta
praktisi.

2.3 Waktu dan Tempat

Kegiatan Pemerkayaan Kosakata Tahun 2023 ini dilaksanakan selama
delapan bulan (Januari—Agustus 2022). Tempat kegiatan ialah Provinsi Daerah
Instimewa Yogyakarta. Secara spesifik waktu dan tempat pelaksanaan Pemerkayaan
Kosakata dapat diuraikan sebagai berikut.



Inventarisasi Februari—Juni  Gunungkidul, Kulon Daftar Kosakata
Kosakata Progo, Sleman, Hasil Studi Pustaka
2023
Bantul, Kota
Yogyakarta

l Lokakarya 26—27 Juli Hotel Rohan Jogja  Daftar Kosakata

2023 Hasil Inventariasi

Sidang Komisi 14—15 Balai Bahasa Prov. Daftar Kosakata

Bahasa  Daerah Agustus 2023 v Hasil Lokakarya

(SKBD)

Pelaporan September Balai Bahasa Prov. Dokumen pendukung
2023 DIY laporan

2.4 Materi

Materi dalam kegiatan Pemerkayaan Kosakata tahun 2023 ialah kumpulan kosakata
bahasa Jawa. Adapun secara spesifik kosakata yang diangkat dalam kegiatan ini ialah
kosakata bahasa Jawa dalam ranah permainan tradisional.

Penentuan materi secara khusus ini didasarkan pada berbagai pertimbangan,
yaitu pertimbangan ketercapaian output (100 kosakata) dan keberlanjutan kegiatan
(kamus bergambar). Selain itu, pembatasan ranah pada permainan tradisional juga
sebagai salah satu cara agar hasil yang dicapai lebih fokus sehingga mengurangi
risiko pengusulan berulang.

Adapun, secara khusus, pemilihan ranah tertentu dalam kegiatan ini ialah
mengungkap kembali permainan taradisonal masyarakat DIY yang mulai tergantikan
oleh permainan-permainan modern karena pengaruh teknologi. Hal ini membawa
pada sebuah harapan bahwa kearifan lokal dalam permainan trandisional tersebut
dapat lagi diambil nilai-nilai positifnya dalam mewujudkan profil pelajar pancasila
sesuai dengan yang tertuang dalam Kurikulum Merdeka.

2.5 Pembantu Lapangan dan Narasumber
2.5.1 Pembantu Lapangan

Kegiatan Pemerkayaan Kosakata ini melibatkan beberapa responden/
pembantu lapangan untuk memverifikasi ketersebaran lema di wilayah tempat
tinggalnya, apakah lema-lema yang telah didapatkan oleh tim tersebut digunakan di
wilayah tempat tinggal responden atau tidak. Berikut ini daftar pembantu lapangan
pada kegiatan Pemerkayaan Kosakata berdasarkan SK Nomor
0760/15.6/KP.10.00/2023.



Daftar Pembantu Lapangan
Layanan Data dan Informasi Publik
Produk Kodifikasi Bahasa

Pemerkayaan Kosakata

Tahun 2023
NO | NAMA | ALAMAT |
1 | Dedy Susilo Gunungkidul
2 | Sri Suhartanti Gunungkidul
3 | Suyami Sleman
4 | Bagus A. Sleman
5 | Theresiana Ani Larasati Kota Yogyakarta
6 | CakLis Kota Yogyakarta
7 | Gondhol Sumargiyono Bantul
8 | Sekarmirah Bantul
9 | Gs Suryadi Kulon Progo
10 | Aris Khristian Widodo Kulon Progo

2.5.2 Narasumber

Narasumber dalam kegiatan ini ialah narasumber lokakarya, yang dilakukan

dalam format diskusi kelompok terpumpun (DKT), yang merupakan pakar bahasa
Jawa, pemerhati dan pengguna bahasa Jawa, peneliti, penutur jati, serta praktisi.
Berikut ini daftar narasumber pada kegiatan Diskusi Kelompok Terpumpun
Pemerkayaan Kosakata berdasarkan SK Nomor 1311/15.6/KP.10.00/2023, tanggal 25
Juli 2023.

Daftar Narasumber Diskusi Kelompok Terpumpun
Layanan Data dan Informasi Publik
Produk Kodifikasi Bahasa

Nama

Listyo Hari Krisnarjo

Pemerkayaan Kosakata
Tahun 2023

Instansi/Alamat

Laboratorium Sariswara

Dr. Suyami, M.Hum.

Badan Riset Nasional

Gondhol Sumargiyono

Omah Gondhol

Muhammad Bagus Febriyanto, M.Hum. | Universitas Islam Negeri Sunan Kali Jaga

Kahono

Paguyuban Cempaka Mulya

Endri Astuti, S.Pd.

SMPN 3 Banguntapan

Dr. Daru Winarti, M.Hum.

Asosiasi Tradisi Lisan

Y.B. Margantara

Bernas News.com

Hayu Avang Darmawan, M.A.

Dinas Kebudayaan DIY

Yohanes Adhi Satiyoko, M.A.

Badan Riset Nasional

= e zZ
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Drs. Sarworo Soeprapto, M.Si.

Nglempongan 76A, RT 06/RW 26, Sariharjo,

10



Ngaglik, Sleman
12 | Rahmat, S.S., M.A. Komunitas Jangkah

Selain narasumber Diskusi Kelompok Terpumpun, ada juga verifikator
Kamus Besar Bahasa Indonesia untuk Sidang Komisi Bahasa Daerah (SKBD).

Adapun nama yang ditunjuk untuk menjadi verifikator ialah sebagai berikut.

No Nama Alamat/Instansi
1 Drs. Dwi Sutana, M.Hum. Badan Pengembangan dan Pembinaan Bahasa
2 Rinda Yosa, S.S. Badan Pengembangan dan Pembinaan Bahasa

2.6 Pola Pelaksanaan
Kegiatan Layanan Data dan Informasi Publik, Produk Kodifikasi Bahasa,

Pemerkayaan Kosakata tahun 2023 dilaksanakan dengan tahapan sebagai berikut.
1) Persiapan

a) Penentuan tim pelaksana.

b) Pembuatan KAK.

c) Penentuan pembantu lapangan.
2) Inventariasi Kosakata

a) Pencarian, klasifikasi, dan analisis data.

b) Verifikasi data.
3) Lokakarya.
4) Sidang Komisi Bahasa Daerah (SKBD).

a) Penginputan lema

b) Pengunggahan lema
5) Pelaporan.

2.6.1 Jadwal Pelaksanaan

Kegiatan Layanan Data dan Informasi Publik, Produk Kodifikasi Bahasa,
Pemerkayaan Kosakata Tahun 2023 dilaksanakan dalam delapan bulan. Berikut
jadwal pelaksanaan kegiatan.

Jadwal Pelaksanaan
Layanan Data dan Informasi Publik
Produk Kodifikasi Bahasa
Pemerkayaan Kosakata
Tahun 2023

11



Penanggung

No. Waktu Kegiatan Jawab Deskripsi Pekerjaan Kebutuhan
1 Januari 2023 | Persiapan Tim Mencari referensi, baik melalui - Laptop
media internet, buku teks - Jaringan internet
maupun laporan hasil - Perpustakaan
Pengembangan Kosakata tahun
sebelumnya.
2 Januari 2023 | Pengajuan Tim Mengusulkan ATK/bahan Blangko pengajuan
ATK
3 Januari 2023 | Penyusunan Tim Menyusun KAK - Laptop
KAK - Kertas
- Ballpoint
- Printer
- Tinta printer
4 Januari 2023 | Rapat Tim Membahas masalah pembagian - Ruang rapat
Koordinasi tugas dalam pencarian data langsung/virtual
- Zoom (jika virtual)
- Jaringan internet
- In focus/tayangan
- Laptop
5 Februari 2023 | Penentuan Tim - Memilih dan menentukan - Jaringan internet
responden pembantu lapangan
6 Maret—Juni Pengambilan Tim - Melakukan inventarisasi | - Surat tugas untuk
2023 data secara kosakata: (1) studi pustaka; pencarian data
daring dan (2) turun ke lapangan lapangan di
verifikasi data (mendatangi pembantu wilayah yang
kosakata pada lapangan) didatangi (5
responden - Menyiapkan surat tugas kabupaten)
terpilih - Menyiapkan kuitansi | - Kuitansi 15
pembantu  lapangan (15 responden
orang) - Honor  responden
- Menyiapkan honor pembantu 15 orang
lapangan (15 orang)
7 26—27 Juli Lokakarya dan | Tim - Mencari tempat pelaksanaan | - Data
2023 perevisian (Hotel) - Laptop
data - Menyiapkan konsumsi - Jaringan internet
- Menghubungi narasumber | - ATK
yang akan diundang (13 | - Tempat kegiatan
orang) - Narsum (13 orang)
- Memaparkan  lema  yang | - Konsumsi (kudapan
terkumpul dan makan siang)
- Mengumpulkan pendapat atau | - Kuitansi
masukan dari para | - Transpor
narasumber yang hadir Narasumber
- Merevisi data - Uang harian
- Menyiapkan honor | Narasumber
narasumber (13 orang)
- Menyiapkan kuitansi
narasumber (13 orang)
8 | Agustus 2023 | Sidang Komisi | Tim - Mencari tempat pelaksanaan | - Lema
Bahasa yang sesuai - Laptop
Daerah - Menyiapkan konsumsi -ATK

Mengonfirmasi  narasumber
dari KKLP KI Badan dan
verifikator KBBI yang akan
hadir
Memaparkan
lokakarya

lema  hasil

- Tempat kegiatan
- Peserta (8 orang)
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Penanggung

Waktu Kegiatan Jawab Deskripsi Pekerjaan Kebutuhan
Agustus 2023 | -Penginputan | Tim - Menginput lema kosakata | - Laptop
lema dalam templat dari badan - Jaringan internet
-Pengunggaha - Mengunggah lema Kkosakata
n lema ke dalam aplikasi KBBI
kosakata daring
September Penyusunan Tim - Menyusun laporan hasil dan | - ATK
2023 laporan hasil kegiatan - Fotokopi laporan
dan kegiatan, - Mengajukan pengesahan hasil dan kegiatan
perevisian, - Menggandakandan
pengajuan menjilidkanlaporan hasil dan
pengesahan, kegiatan.
penggandaan
dan penjilidan.

2.6.2 Proses Pelaksanaan
2.6.2.1 Persiapan

Pelaksanaan kegiatan Layanan Data dan Informasi Publik, Produk Kodifikasi
Bahasa, Pemerkayaan Kosakata Tahun 2023 diawali dengan penentuan
responden/pembantu lapangan dan narasumber kegiatan. Setelah itu, tim menyusun
instrumen untuk diverifikasikan kepada pembantu lapangan guna menjaring kosakata
daerah yang layak diunggah ke Kamus Besar Bahasa Indonesia. Proses verifikasi ini
dilakukan di lima wilayah di DI'Y (Gunungkidul, Kulon Progo, Bantul, Sleman, dan
Kota Yogyakarta)

Selain persiapan substansi, tim juga melakukan persiapan administratif, yaitu

penyediaan dokumen pendukung seperti SK, surat tugas, dan persuratan lainnya.

2.6.2.2 Pola Pelaksanaan
Secara umum, pelaksanaan kegiatan Layanan Data dan Informasi Publik, Produk
Kodifikasi Bahasa, Pemerkayaan Kosakata tahun 2023 ini adalah pencarian data
pustaka (melalui media cetak dan elektronik) dan diverifikasi oleh pembantu
lapangan. Data yang didapat kemudian diverifikasi oleh responden terpilih dan
selanjutnya dipaparkan dalam forum diskusi kelompok terpumpun (DKT) bersama
sejumlah narasumber. Hasil DKT dipresentasikan dalam Sidang Komisi Bahasa
Daerah (SKBD). Rangkaian proses ini dapat dijelaskan sebagai berikut.
1. Inventarisasi Kosakata

Inventarisasi kosakata pada kegiatan ini dilakukan dengan pola pencarian data
pustaka (melalui media cetak dan elektronik) dan diverifikasi oleh pembantu lapangan
di lima wilayah DIY. Proses verifikasi data kosakata daerah ini dilakukan secara
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luring, yaitu tim mendatangi langsung pembantu lapangan. Tim melakukan
wawancara kepada pembantu lapangan untuk menjaring data. Penjaringan data ini
dilakukan dengan berpedoman pada instrument yang telah disiapkan. Proses yang
dilalui ialah melakukan wawancara terkait makna dari daftar kosakata yang sudah ada.
Hal ini dilakukan untuk memancing munculnya data baru dalam proses penjaringan
data.

Proses wawancara dilakukan oleh tiga orang untuk tiap pembantu lapangan
dengan pembagian tugas satu orang sebagai pewawancara, satu orang sebagai

pencatat, dan satu orang sebagai petugas dokumentasi.

Pelaksanaan verifikasi data luring ke pembantu lapangan

2. Lokakarya
Langkah selanjutnya yang ditempuh oleh tim ialah verifikasi data lapangan ke

ahli dengan pola pelaksanaan tatap muka. Hal ini dilakukan dalam bentuk lokakarya
dengan format diskusi kelompok terpumpin (DKT). Pada kegiatan DKT ini dihadirkan
sejumlah 12 narasumber yang dibagi menjadi tiga kelompok. Setiap kelompok
mendiskusikan hasil verifikasi data lapangan. Verifikasi dilakukan dalam hal
pemaknaan. Selain itu, dalam forum ini juga dibahas mengenai kelayakan kosakata
terdaftar untuk diusulkan ke dalam Kamus Besar Bahasa Indonesia.

Pembagian kelompok dalam forum ini dilakukan agar hasil yang didapatkan
lebih maksimal mengingat waktu pelaksanaan DKT terbatas, sedangkan jumlah
kosakata yang diusulkan ada 205 kosakata daerah. Kegiatan DKT ini dilaksanakan di
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Hotel Grand Rohan Jogja pada tanggal 24—25 Mei 2022. Dari hasil diskusi, diperoleh
157 kosakata yang dapat diusulkan ke dalam KBBI berdasarkan rekomendasi
narasumber.

Berdasarkan hasil diskusi, ada beberapa kosakata yang gugur dan tidak dapat
dimasukkan ke dalam KBBI karena sudah memiliki konsep yang sama dalam bahasa
Indonesia. Namun begitu, dalam diskusi ini juga ada usulan baru dari narasumber
tentang permainan tradisional dan kosakata yang menyatakan lema proses.
Berdasarkan hasil DKT, diperoleh data sejumlah 157 kosakata yang akan
diverifikasikan kepada verikator KBBI dari Badan Pengembangan dan Pelindungan
Bahasa. Hasil diskusi melalui kegiatan DKT dapat diakses melalui tautan
http://gg.ga/lokakarya-SKBD.

Pelaksanaan Diskusi Kelompok Terpumpun

Adapun susunan jadwal pada Diskusi Kelompok Terpumpun ialah sebagai
berikut.
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Jadwal Diskusi Kelompok Terpumpun
Layanan Data dan Informasi Publik
Produk Leksikografi Terkembangkan
“Pemerkayaan Kosakata”

Tahun 2023
Rabu, 08.00—08.30 | Pembukaan Kepala Balai Bahasa Provinsi DIY

26 Juni 2023 g 30-09.00 Pemaparan Materi  TIM
09.00—11.00 @ Pemaparan Materi Ratun Untoro, M.Hum.
Dr. Suyami, M.Hum.
11.00--12.00 Pemaparan Materi  Drs. Sarworo Soeprapto, M.Si.
Listyo Hari Krisnarjo

12.00—13.00 | Isama
13.00—14.00  Pemaparan Materi Drs. Sarworo Soeprapto, M.Si.
Listyo Hari Krisnarjo
14.00--16.00 Pemaparan Materi Y.B. Margantara
Mulyanto, M.Hum.

Kamis, 08.00—10.00 | Pemaparan Materi Gondhol Sumargiyono
27 Juni 2023 Dr. Daru Winarti, M.Hum.

Rahmat, S.S., M.A.

10.00--12.00 Pemaparan Materi Kahono
Hayu Avang Darmawan, M.A.
Endri Astuti, S.Pd.

12.00—13.00 | Isama

13.00—15.00  Pemaparan Materi Noor Hadi, M.Pd.
Muhammad Bagus Febriyanto, M.Hum.
Yohanes Adhi Satiyoko, M.A.

15.00—15.30 = Penyampaian TIM
Rekomendasi

15.30—15.45 | Penutupan TIM

15.45—16.00 | Penyelesaian TIM
Administrasi

3. Sidang Komisi Bahasa Daerah (SKBD)
Langkah selanjutnya ialah melakukan Sidang Komisi Bahasa Daerah (SKBD).

Kegiatan ini dilakukan di Kantor Balai Bahasa Provinsi DIY pada 14—15 Agustus
2023.
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Data yang diperoleh berdasarkan rekomendasi DKT kemudian dipresentasikan
dalam Sidang Komisi Bahasa Daerah (SKBD). Pada Sidang Komisi Bahasa Daerah
(SKBD), tim mengundang dua verifikator dari Badan Pengembangan dan Pembinaan
Bahasa, yaitu Drs. Dwi Sutana, M.Hum. dan Rinda Yosa, S.S. Keduanya merupakan
wakil dari KKLP Pusat, Badan Pengembangan dan Pelindungan Bahasa. Pada SKBD
ini dilakukan verifikasi terhadap data kosakata yang ada dan pembetulan terhadap
makna. Proses pemaknaan ini mengacu pada tata aturan pemaknaan dan penginputan
agar diperoleh bentuk yang konsisten dengan model pemaknaan lema pada KBBI.

Pada awal pelaksanakan SKBD, tim menyediakan data kosakata sejumlah 157
kosakata hasil lokakarya. Selama diskusi berlangsung terdapat 20 kosakata tidak dapat
diusulkan ke dalam KBBI. Akan tetapi, dalam diskusi ini juga terdapat penambahan
sejumlah 25 kosakata yang layak untuk diusulkan ke dalam KBBI. Jadi, total kosakata
hasil SKBD mencapai 162 kosakata. Adapun hasil akhir SKBD dapat diakses melalui
tautan http://gg.ga/lokakarya-SKBD.

%

Pelaksanaan Sidang Komisi Bahasa Daerah
Bersama Verifikator KBBI Badan Pengembangan dan Pembinaan Bahasa
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2.7 Keluaran
2.7.1 Output
Pada awal perencanaan, target hasil yang ditetapkan untuk pemerkayaan kosakata
yaitu 100 kosakata. Setelah proses terakhir (SKBD) hasil yang didapatkan melebihi
target, sehingga dapat dikatakan bahwa output kegiatan Layanan dan Informasi
Publik, Produk Leksikografi Terkembangkan, Pemerkayaan Kosakata Tahun 2023

ini adalah menghasilkan kumpulan kosakata daerah sejumlah 162 kosakata.

2.7.2 Outcome

Outcome Layanan Data dan Informasi Publik, Produk Leksikografi Terkembangkan,
Pemerkayaan Kosakata Tahun 2023 ini adalah memperkaya jumlah kosakata bahasa
daerah dalam KBBI V daring serta sebagai referensi pengambilan kebijakan bagi
pemerintah terkait pelestarian, pengembangan, dan pemasyarakatan bahasa Jawa. Hal
tersebut dapat diwujudkan melalui penyusunan berbagai pedoman kebahasaan,
terutama bahasa Jawa.

2.8 Pembiayaan

Biaya kegiatan Layanan Data dan Informasi Publik, Produk Leksikografi
Terkembangkan, Pemerkayaan Kosakata Tahun 2023 dibebankan pada Daftar Isian
Pelaksanaan Anggaran (DIPA) Balai Bahasa Daerah Istimewa Yogyakarta Tahun
Anggaran 2022 Nomor: SP DIPA-023.13.2.414562/2023, tanggal 30 November
2022,

2.7 Evaluasi

Kegiatan Layanan Data dan Informasi Publik, Produk Leksikografi
Terkembangkan, Pemerkayaan Kosakata Tahun 2023 telah selesai dilaksanakan.
Untuk mengukur keberhasilan atas kegiatan ini, panitia melakukan beberapa evaluasi
kegiatan secara keseluruhan, baik evaluasi secara internal maupun eksternal.
Evaluasi internal dilakukan melalui rapat evaluasi tim setelah pelaksanaan kegiatan.
Sementara itu, evaluasi eksternal dilakukan dengan cara pengisian kuesioner oleh
pihak-pihak yang terlibat melalui tautan Google Form

http://qq.qa/evaluasi-kosakata23
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2.7.1 Evaluasi Internal

Evaluasi internal dilakukan oleh tim untuk memetakan kendala yang ada dan
mencoba menentukan arah rekomendasi untuk perbaikan pelaksanaan yang akan
datang. Evaluasi internal ini meliputi evaluasi pada setiap tahap kegiatan, yaitu tahap
inentarisasi kosakata, tahap lokakarya, dan tahap Sidang Komisi Bahasa Daerah

(SKBD). Adapun rincian hasil evaluasi ialah sebagai berikut.

Inventarisasi (1) Sulitnya mengatur jadwal koordinasi bersama tim
karena bersamaan dengan kegiatan lain (satu anggota
mengampu beberapa kegiatan)

(2) Sedikitnya waktu yang dapat dimafaatkan untuk
mendiskusikan instrumen.

(3) Kegiatan insidental kantor yang sifatnya mendadak
sehingga tim harus melakukan penjadwalan ulang
turun lapangan.

(4) Terbatasnya waktu yang disediakan untuk turun
lapangan dan kesibukan pembantu lapangan.

(5) Sinkronisasi waktu antara tim dengan kegiatan kantor
dan juga pihak eksternal.

(6) Proses pengambilan gambar/video sebagai pendukung
data belum terstruktur dengan matang.

Lokakarya (1) Penentuan narasumber yang menguasai bidang
terkait.
(2) Diskusi membutuhkan waktu yang cukup lama terkait
pembahasan lema-lema permainan, bahkan tidak
jarang diperlukan praktik langsung.

Sidang Komisi Dalam rangka penyamaan persepsi terkait makna
Bahasa Daerah kosakata diperlukan waktu yang cukup lama.

(SKBD)

2.7.2 Evaluasi Eksternal
Evaluasi eksternal dilakukan dengan cara observasi/pengamatan langsung
dan dengan cara penyebaran kuesioner melalui Google Form melalui tautan

http://gg.ga/evaluasi-kosakata23. Evaluasi yang dilakukan ialah evaluasi kegiatan.

Pengisian format evaluasi kegiatan ini dilakukan oleh 12 responden (peserta dari luar
Balai Bahasa Provinsi DIY yang terlibat dalam kegiatan).
Adapun metode yang dilakukan dalam analisis hasil evaluasi ialah dengan

metode kuantitatif dan kualitatif. Secara kuantitatif, evaluasi dilakukan dengan
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menghitung prosentase atas jawaban yang dipilih responden. Hasil evaluasi
diwujudkan dalam bentuk diagram yang kemudian diuraikan dengan kata-kata.
Analisis kualitatif dilakukan berdasarkan pengamatan langsung serta
rangkuman pesan dan kesan yang diutarakan oleh responden. Beberapa catatan yang
diberikan responden akan dijadikan sebagai bahan untuk perbaikan pelaksanaan
kegiatan pada waktu yang akan datang.
Berikut ini dipaparkan hasil analisis evaluasi eksternal terhadap kegiatan
secara keseluruhan.
1. Analisis Evaluasi Kegiatan
1.1 Analisis Kuantitatif
Analisis kuantitatif terhadap narasumber dilakukan berdasarkan beberapa kriteria
yang telah ditentukan. Kriteria dalam analisis kuantitatif untuk evaluasi narasumber
meliputi 4 hal, yakni sebagai berikut.
1) Pelaksanaan kegiatan.
2) Fasilitas dan tempat pelaksanaan.
3) Kinerja panitia.
4) Pelayanan informasi kegiatan.

Berdasarkan jawaban responden melalui Google Form didapatkan gambaran tentang

penilaian responden terhadap kegiatan sebagai berikut

Penilaian peserta terhadap pelaksanaan kegiatan
11 responses

@ Sangat Baik
® Baik

Cukup Baik
@ Kurang Baik
@ Tidak Baik
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Penilaian peserta terhadap fasilitas dan tempat pelaksanaan
11 responses

@ Sangat Baik
® Baik

@ Cukup Baik
@ Kurang Baik
@ Tidak Baik

Penilaian peserta terhadap kinerja panitia selama kegiatan
11 responses

@ Sangat Baik
@® Baik

@ Cukup Baik
@ Kurang Baik
@ Tidak Baik

18.2%

81.8%

Penilaian peserta terhadap pelayanan informasi kegiatan

11 responses
@ Sangat Baik
@ Bak
@ Cukup Baik
@ Kurang Baik
@ Tidak Baik

Berdasarkan diagram tersebut, dapat dilihat bahwa secara umum kegiatan

pemerkayaan kosakata ini berjalan dengan baik, bahkan cenderung sangat baik.
Persentase yang diperoleh rata-rata di atas 70%.

1.2 Analisis Kualitatif

Analisis kualitatif terhadap kegiatan dilakukan berdasarkan rangkuman pesan dan
kesan yang diutarakan oleh responden. Secara umum, responden menyampaikan
bahwa kegiatan ini sangat bermanfaat terutama dalam kaitannya dengan pelestarian

terhadap kosakata daerah (Jawa). Sebagai catatan, responden juga menyampaikan
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pelestarian terhadap kosakata daerah (Jawa). Sebagai catatan, responden juga
menyampaikan bahwa waktu pelaksanaan perlu ditambah karena banyaknya

kosakata yang harus dibahas.

3. PENUTUP

Laporan ini disusun sebagai sebuah pertanggungjawaban terhadap
pelaksanaan kegiatan Layanan Data dan Informasi Publik, Produk Leksikografi
Terkembangkan, Pemerkayaan Kosakata Tahun 2023. Secara umum, kegiatan ini
berjalan lancar. Secara hasil, dapat dikatakan bahwa kegiatan ini telah memenuhi
target yang ditetapkan.

Sebagai catatan dan rekomendasi ke depan agar diperoleh hasil yang lebih
maksimal perlu dilakukan pemfokusan tema terhadap kelompok kosakata tertentu.
Waktu diskusi perlu dipertimbangkan untuk ditambah mengingat banyaknya
kriteria kosakata yang harus didiskusikan untuk dapat masuk ke dalam KBBI.
Selain itu, data kosakata yang pernah disusun dapat dijadikan sebagai bahan untuk

penyusunan kamus atau ensiklopedia.

Yogyakarta, 6 September 2023
Kooydinator,

Nur Ramadhoni S., S.Pd.
NIP 198007252006042001
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PRODUK KODIFIKASI BAHASA
PEMERKAYAAN KOSAKATA
TAHUN 2023

1. Latar Belakang

Upaya pengembangan bahasa Indonesia dilakukan, di antaranya, dengan
pengayaan daya ungkap bahasa Indonesia. Pengayaan ini dapat diperoleh dari
penambahan kosakata bahasa Indonesia melalui penyerapan leksikon bahasa asing
dan bahasa daerah, serta melalui perluasan laras bahasa. Pengayaan bahasa Indonesia
melalui penambahan leksikon bahasa daerah dilakukan oleh Unit Pelaksana Teknis
(UPT) di daerah. Pengayaan melalui penyerapan leksikon asing juga dilakukan tetapi
khusus oleh Pusat Pengembangan dan Pelindungan Bahasa dan Sastra mengacu pada
Pedoman Umum Pembentukan Istilah (PUPI).

Adapun pengayaan daya ungkap melalui pengembangan laras bahasa
diperoleh melalui penambahan makna baru, perluasan penggunaan, atau
pengkhususan pemakaian untuk keperluan bidang teknis. Perkembangan ilmu dan
teknologi melahirkan konsep-konsep baru yang memerlukan hal tersebut. Kata-kata
asing yang mewadahi konsep-konsep baru itu perlu disalin rupa dengan “baju”
Indonesia, baik dari bahasa Indonesia yang sudah ada di KBBI, maupun dari
kosakata bahasa daerah. Dalam konteks ini, inventarisasi bahasa daerah sangat
penting dilakukan karena akan menjadi gudang perbendaharaan pemadanan kata
asing ke dalam bahasa Indonesia.

Selain untuk pengayaan daya ungkap bahasa Indonesia, bahasa daerah
diinventarisasi  untuk keperluan kodifikasi. Inventarisasi dan kodifikasi
bahasa-bahasa daerah dalam konteks perkamusan dilakukan dengan penyusunan
kamus-kamus bahasa daerah. Dari 718 bahasa daerah yang telah divalidasi oleh
Badan Bahasa hingga tahun 2021, belum sampai setengahnya yang telah dikodifikasi
dalam bentuk kamus, baik kamus dwibahasa maupun ekabahasa.

Secara teknis penyusunan kamus dan inventarisasi kosakata dapat
dilaksanakan bersamaan karena sumber data, beberapa teknik pengambilan data, dan
pengolahannya hampir sama, serta dapat dilaksanakan oleh tim yang sama. Terkait
dengan hal itu, kerangka acuan kerja ini disusun untuk memberi acuan pada kedua
kegiatan itu sekaligus, yaitu inventarisasi kosakata dan penyusunan kamus.

Adapun kegiatan Pemerkayaan Kosakata Tahun 2023 ini dibatasi pada sebuah

tema budaya, yaitu Permainan Tradisional Masyarakat DIY.



2. Maksud danTujuan

Kegiatan Pemerkayaan Kosakata bahasa Jawa ini merupakan suatu usaha
dalam rangka pemutakhiran isi KBBI V. Pelaksanaan Pemerkayaan Kosakata pada
tahun anggaran 2023 ini memperkaya bahasa Indonesia dengan entri baru dari
leksikon bahasa daerah/Jawa sekaligus menginventarisasi bahasa daerah/Jawa.

Adapun tujuan secara khusus kegiatan ialah mengungkap kembali permainan
taradisonal masyarakat DIY yang mulai tergantikan oleh permainan-permainan
modern karena pengaruh teknologi. Hal ini membawa pada sebuah harapan bahwa
kearifan lokal dalam permainan trandisional tersebut dapat lagi diambil nilai-nilai
positifnya dalam mewujudkan profil pelajar pancasila sesuai dengan yang tertuang
dalam Kurikulum Merdeka.

3. Ruang Lingkup

Pelaksanaan kegiatan Pemerkayaan Kosakata pada tahun anggaran 2023 ini
merupakan kegiatan lanjutan dari Pemerkayaan Kosakata pada tahun-tahun
sebelumnya. Ruang lingkup pengambilan kosakata bahasa daerah pada tahun 2023
tidak hanya sebatas kosakata daerah yang sering digunakan oleh masyarakat dalam
konteks bahasa Indonesia, melainkan juga fakta bahwa konsep makna sebuah
kosakata tersebut ada dalam kehidupan sehari-hari dan belum ada kosakata bahasa
Indonesia yang mewakilinya. Target pengambilan kosakata bahasa daerah tahun
2023 adalah 100 kosakata Permainan Tradisional Masyarakat DIY.

Objek kajian secara keseluruhan dalam kegiatan ini meliputi kosakata yang
berhubungan dengan permainan dan segala sesuatu yang dimainkan oleh masyarakat
DIY, baik nama, alat, maupun istilah teknis dalam permainan tradisional tersebut.

3.1 Sasaran

Sasaran dari kegiatan pemerkayaan kosakata tahun 2023 adalah kosakata bahasa
Jawa yang ada pada ranah Permainan Tradisional Masyarakat DIY. Adapun
kosakata tersebut harus memiliki kriteria unik, eufonik (enak didengar), seturut
kaidah bahasa Indonesia, tidak berkonotasi negatif, dan kerap dipakai.

3.2 Tipe Kegiatan

Tipe kegiatan Pemerkayaan Kosakata ini ialah pencarian data pustaka (melalui media
cetak dan elektronik) dan turun lapangan untuk kemudian diverifikasi ke ahli.



4. Keluaran

Kegiatan Pemerkayaan kosakata ini menghasilkan output dan outcome.

4.1 Output

Output dari kegiatan ini ialah senarai kosakata daerah sejumlah 100 kosakata

permainan tradisional masyarakat DIY.

4.2 Outcome

Outcome atau dampak kegiatan ini ialah memperkaya jumlah kosakata daerah dalam

KBBI.
4.3 Manfaat

Hasil dari kegiatan ini dapat dimanfaatkan sebagai data dukung pengayaan kosakata

KBBI dan sekaligus sebagai bahan pengembangan kamus bergambar.

5. Jadwal Kegiatan

Kegiatan Pemerkayaan Kosakata: Permainan Tradisional Masyarakat DIY

dilaksanakan dengan jadwal rencana kegiatan sebagai berikut.

Januari 2023 -

Februari—
Mei 2022

Persiapan
Pengajuan
ATK
Penyusunan
KAK

Rapat
Koordinasi
Pembuatan
Instrumen
Penentuan
narasumber
dan
responden

Pengambilan Tim
data ke

responden
terpilih

Juni--Juli

Lokakarya, Tim

2023 perevisian data

Mencari referensi, baik
melalui media internet,
buku teks maupun laporan
hasil Pengembangan
Kosakata tahun
sebelumnya.
Mengusulkan ATK/bahan
Menyusun KAK
Membahas masalah
pembagian tugas dalam
pencarian data

Membuat Instrumen
Menentukan narasumber
dan responden
Melakukan pengambilan
data dari media massa baik
elektronik mau cetak yang
terbit di wilayah DIY
Menyiapkan surat tugas
Menyiapkan kuitansi
responden

Menyiapkan honor
responden

Mencari tempat
pelaksanaan (Hotel untuk
Lokakarya)

Laptop

Jaringan internet
Perpustakaan
Blangko pengajuan
Laptop, Kertas,
Ballpoint,  Printer,
Tinta printer

Ruang rapat
Jaringan internet
In focus/tayangan
Laptop

Jaringan internet

Surat tugas untuk
koordinasi dengan
petugas di wilayah
yang didatangi (5
kabupaten)
Kuitansi
responden

Honor responden

Data
Laptop
Jaringan internet



Agustus 2023  SKBD Mencari tempat Lema

pelaksanaan yang sesuai - Laptop

- Menyiapkan konsumsi - ATK

- Mengonfirmasi narasumber - Tempat kegiatan
dari KKLP KI Badan dan - Peserta (10 orang)
verifikator KBBI yang akan
hadir

- Memaparkan lema hasil
lokakarya

September - Monitoring Tim - Menyusun lembar evaluasi - ATK
2023 dan Evaluasi dan monitoring - Fotokopi laporan
- Penyusunan - Menyusun laporan hasil dan hasil dan kegiatan
laporan hasil kegiatan
dan kegiatan, - Mengajukan pengesahan
perevisian, - Menggandakan dan
pengajuan menjilidkan laporan hasil
pengesahan, dan kegiatan.
penggandaan,
dan
penjilidan.

6. Pelaksanaan
6.1 Pelaksana

Kegiatan Pemerkayaan Kosakata tahun 2023 ini dilaksanakan oleh tim KKLP
Perkamusan dan Peristilahan ditambah tenaga administrasi dengan rincian sebagai
berikut.

Penanggung jawab : Dra. Dwi Pratiwi, M.Pd.
Koordinator : Nur Ramadhoni Setyaningsih



Sekretaris - Nuryantini
Bendahara : Amanat
Anggota : 1. Nindwihapsari
2. Tarti Khusnul Khotimah
3. Nanik Sumarsih
4. Edy Wastana
5. Mursid Saksono

6.2 Tahap Pelaksanaan

Kegiatan Pemerkayaan Kosakata memiliki tiga tahap pengerjaan sebagai berikut.
6.2.1 Inventarisasi Kosakata Daerah

Inventarisasi kosakata adalah kegiatan yang bertujuan untuk menjaring kosakata
bahasa daerah potensial menjadi kosakata bahasa Indonesia atau menjadi alternatif
padanan istilah asing tertentu. Kegiatan inventarisaisi kosakata dilakukan oleh tim
yang tergabung dalam keanggotaan KKLP Kamus dan Istilah yang ada di Balai
Bahasa Provinsi DIY. Kegiatan ini berbentuk penjaringan data di lapangan dari 1)
penutur langsung dengan penelitian lapangan (leksikografi lapangan); 2) sumber
tertulis melalui studi pustaka (kamus, tata bahasa, hasil penelitian, karya sastra, dan
sebagainya); dan 3) sumber data dapat juga berbentuk data digital dari internet atau
melalui korpus yang relatif dapat mendukung inventarisasi kosakata.

Inventarisasi kosakata dilaksanakan pada bulan Februari—Mei 2023 dengan rincian

jadwal sebagai berikut.

Februari Pengambilan Pengumpulan data - Honor pembantu
2023 data wilayah pustaka ke perpustakaan, lapangan/responden
Kota universitas, Dinas - Transpor tim
Kebudayaan, dan dinas - Kamera

terkait. (Mencari
referensi, baik melalui
media internet, buku teks
maupun laporan hasil
Pengembangan Kosakata
tahun sebelumnya.)

2. Pengambilan data
lapangan masyarakat.

Maret 2023 Pengambilan Tim 3. Pengambilan data - Honor pembantu
data wilayah KP lapangan masyarakat. lapangan/responden
dan GK - Transpor tim

Kamera



April 2023 Pengambilan Pengambilan data lapangan - Honor pembantu
data wilayah masyarakat lapangan/responden
Sleman - Transpor tim
- Kamera
Mei 2023 Pengambilan Tim Pengambilan data lapangan - Honor pembantu
data wilayah masyarakat lapangan/responden
Bantul - Transpor tim
- Kamera

Hasil dari inventarisasi adalah daftar kosakata bahasa daerah dalam format excel.
Agar data yang diperoleh lengkap dan komprehensif pencari data mencatat setiap
informasi yang didapatkan di lapangan sebaik dan sejelas mungkin. Catatan tersebut
dapat didukung oleh rekaman suara atau video. Catatan dan rekaman tersebut
berfungsi sebagai penjelasan saat lokakarya atau SKBD
6.2.2 Lokakarya
Lokakarya bahasa daerah dilakukan dengan tujuan memverifikasi dan menyunting
hasil kosakata bahasa daerah hasil inventarisasi.
6.2.2.1 Waktu
Pelaksanaan lokakarya direncanakan pada minggu ke-2 bulan Juni 2023 bertempat di
hotel.
6.2.2.2 Peserta

Kegiatan ini melibatkan penutur jati, ahli bahasa dari perguruan tinggi atau
lembaga tertentu, peneliti, penyuluh, dan pekamus, baik dari balai dan kantor
maupun dari luar. Verifikasi oleh penutur jati terkait dengan aspek lafal, definisi, dan
contoh-contoh pemakaian. Adapun konfirmasi kepada peneliti, dosen, atau ahli
bahasa dilakukan sebagai upaya untuk menverifikasi aspek gramatikal, fonologi, dan
morfologi. Keluaran kegiatan ini adalah daftar hasil verifikasi kosakata yang sudah
disunting.
6.2.2.3 Pola Kegiatan Lokakarya

Lokakarya dilaksanakan dengan konsep DKT (Diskusi Kelompok
Terpumpun) dan dilaksanakan di hotel dengan tujuan agar para narasumber dan
peserta dapat berkegiatan dengan nyaman dan lebih fokus sehingga hasil yang
diinginkan dapat tercapai. Lokakarya ini dilakukan secara tatap muka agar
pembahasan per kosakata dapat dilaksanakan dengan tuntas dan komprehensif.



Peserta dalam kegiatan ini dibagi ke dalam beberapa kelompok atau komisi
yang bekerja secara serentak dan paralel. Setiap kelompok terdiri atas seorang
moderator yang mengarahkan diskusi, seorang pencatat yang merekam dinamika
diskusi. Pada tahap ini masih terbuka kemungkinan masuknya usulan kosakata baru
yang belum ada pada tahap sebelumnya.

6.2.3 Sidang Komisi Bahasa Daerah (SKBD)

Rangkaian terakhir dari proses pengusulan kosakata bahasa daerah menjadi warga
KBBI adalah Sidang Komisi Bahasa Daerah (SKBD). Tujuan kegiatan ini adalah
untuk memeriksa dan memberi umpan balik atas hasil verifikasi kosakata hasil
inventarisasi dalam lokakarya. Keluaran dari kegiatan ini adalah daftar usulan entri
ke KBBI dan senarai calon istilah sebagai alternatif padanan istilah ke dalam bahasa
Indonesia. Dalam SKBD ini akan dihadiri oleh verifikator KBBI dari Pusbanglin,
Badan Pengembangan dan Pembinaan Bahasa serta perwakilan dari KKLP Kamus
dan lIstilah. Daftar hasil DKT diinput melalui aplikasi khusus dalam
format excel yang sudah dilengkapi dengan formula tertentu yang disebut
Aplikasi Kompilasi Kamus (AKK).

Sidang Komisi Bahasa Daerah (SKBD) dilaksanakan di Kantor Balai Bahasa
Provinsi DIY pada pertengahan bulan Agustus 2023.

7. Responden dan Narasumber
Responden dalam kegiatan ini ialah masyarakat yang ada di wilayah pencarian data.
Berkaitan dengan responden, tidak menutup kemungkinan tim mengambil responden
dari kelompok anak-anak. Hal ini disesuaikan dengan tema yang diusung saat ini,
yaitu permainan tradisional. Selain itu, pembantu lapangan yang akan
menghubungkan tim dengan responden juga diperlukan di sini.

Di samping responden, dalam kegiatan pemerkayaan kosakata ini diperlukan
narasumber yang merupakan pakar bahasa Jawa, pemerhati dan pengguna bahasa
Jawa, peneliti, pekamus, serta praktisi yang nantinya terlibat dalam tahap lokakarya.

8. Waktu dan Tempat Pelaksanaan
Waktu dan tempat pelaksanaan Pemerkayaan Kosakata pada Tahun Anggaran
2023 ini dijabarkan sebagai berikut.



a. Waktu
Kegiatan ini dilaksanakan selama 9 bulan bulan (Januari—September 2023).
Adapun rincian jadwal kegiatan ialah sebagai berikut.

Tahapan Kegiatan Feb | Mar | Apr May Jun | Jul | Aug Sep | Keterangan

KAK, RAB,
administrasi
lain,

Instrumen

persiapan

Inventarisasi
Kosakata
Lokakarya
Pelaksanaan | Revisi data
SKBD
Peginputan
data
Monitoring instrumen
dan evaluasi o
oroses dan monltormg_
program dan evaluasi
dokumen
Pelaporan laporan
b. Tempat

Tempat pelaksanaan kegiatan ialah di Provinsi Daerah Istimewa Yogyakarta.

9. Evaluasi dan Monitoring
Evaluasi dan monitoring akan dilaksanakan pada bulan September 2023, meliputi
evaluasi kegiatan dan hasil.

10. Pembiayaan

Program Pemerkayaan Kosakata Tahun Anggaran 2023 dibebankan pada (DIPA)
Balai Bahasa Daerah Istimewa Yogyakarta Tahun Anggaran 2023 Nomor: SP
DIPA-023.13.2.414562/2023, tanggal 30 November 2022.

Rencana pembiayaan yang akan digunakan ialah sebagai berikut.

No. Tahapan Volume Keterangan

A. | Persiapan - Pembuatan program kerja/panduan kerja
Fotokopi 1910 lbr - Pembagian kerja
penjilidan - Pembuatan KAK

- Pembuatan jadwal
- Koordinasi tim

B. | Inventarisasi

Kosakata - Kegiatan Inventarisasi Ksoakata ini dilakukan
1. | Transpor 2 org x 3Kkl dengan sasaran masyarakat umum dan pelaku

pencarian data kuliner.

Kulon Progo - Tujuan kegiatan yakni mendata sekaligus




No. Tahapan Volume Keterangan

2. | Transpor 2 org x 3kl memverifikasi data yang diperoleh ke penutur
pencarian data jati.
Gunungkidul - Kegiatan dilakukan dengan metode wawancara
Transpor 2 org x 3kl
pencarian data
Bantul
Transpor 2 org x 3Kkl
pencarian data
Sleman
Transpor 2 orgx 3kl
pencarian data
Kota
Gunungkidul 5orgx2hr

C. | Lokakarya
Koordinasi 2orgx 4Kkl Kegiatan Lokakarya ini dilakukan dengan format
Pralokakarya DKT yang melibatkan para ahli yang expert di
(Kota) bidangnya.
Narasumber 150rgx 2 hr
Transpor 20 org x 2Kl
Uang saku 20 org x 2 Kl
Paket fullday 20 org x 2 Kkl

D. | SKBD

1. | Transpor 2 org X 1 keg Kegiatan SKBD dilakukan dengan mengundang
Verifikator Verifikator KBBI dari Badan Bahasa.

2. | Penginapan 2orgx3hrx | Pelaksanaan di kantor Balai Bahasa Provinsi
Verifikator 1kl DIY

3 | Uang saku 2 o0rg x4 hrx
Verifikator 1kl

4 Konsumsi 10x 2 hr
(Kudapan dan
maksi)

E. | Monev

1. | Transpor 2orgx4Kkl

11. Penutup
KAK ini disusun untuk digunakan sebagai pedoman pelaksanaan kegiatan

Pemerkayaan Kosakata tahun Anggaran 2023.

Yogyakarta, Januari 2023
Koordinator,

Nur Ramadhoni S., S.Pd.
NIP 198007252006042001




KEMENTERIAN PENDIDIKAN, KEBUDAYAAN, RISET, DAN TEKNOLOGI
BADAN PENGEMBANGAN DAN PEMBINAAN BAHASA
BALAI BAHASA PROVINSI DAERAH ISTIMEWA YOGYAKARTA

Nomor POS : 2017/15.6/0T.02.00/2022
Tanggal Pembuatan | : 29 Oktober 2022

Tanggal Revisi -

Tanggal Efektif : 1 November 2022

Disahkan Oleh _|-Kepala Balai Bahasa Provinsi DIY

{0 Dvi Prativi/ MPd
NIP.196801201993032002

Nama POS

-POS Pelaksanaan Inventarisasi

Kosakata Bahasa Daerah

Dasar Hukum:

Kualifikasi Pelaksana:

1. Undang-Undang Nomor 25 Tahun 2009 tentang Pelayanan Publik;

2.Undang-Undang Nomor 24 Tahun 2009 Tentang Bendera, Bahasa, dan Lambang Negara
serta Lagu Kebangsaan;

3. Peraturan Pemerintah Nomor 96 Tahun 2012 tentang pelaksanaan Undang-Undang Nomor
25 Tahun 2009;

4.Peraturan Pemerintah Nomor 57 Tahun 2014 tentang Pengembangan, Pembinaan, dan
Perlindungan Bahasa dan Sastra, serta Peningkatan Fungsi Bahasa Indonesia;

5.Peraturan Menteri Pendayagunaan Aparatur Negara dan Reformasi Birokrasi Nomor 35
Tahun 2012 tentang Penyusunan Standar Operasional Prosedur Administrasi Pemerintah;

6.Peraturan Menteri Pendidikan, Kebudayaan, Riset dan Teknologi Republik Indonesia
Nomor 28 Tahun 2021 tentang Organisasi dan Tata Kerja Kementerian Pendidikan,
Kebudayaan, Riset, dan Teknologi;

7.Peraturan Menteri Pendidikan, Kebudayaan, Riset dan Teknologi Republik Indonesia
Nomor 12 Tahun 2022 tentang Organisasi dan Tata Kerja Balai Bahasa dan Kantor Bahasa;

8.Keputusan Menteri Pendidikan, Kebudayaan, Riset dan Teknologi Republik Indonesia
Nomor 257/0/2022 tentang Rincian Tugas Balai Bahasa dan Kantor Bahasa.

1. Memahami Pelaksanaan kegiatan Pengembangan Kamus
2. Memahami metode penilaian hasil inventarisasi

3. Mampu mengorganisir kegiatan

4. Mampu menjalin kerja sama dengan instansi terkait

Keterkaitan:

Peralatan/Perlengkapan:

1. POS Failitasi Pelindungan Bahasa dan Sastra Daerah
2. POS Pemetaan Bahasa dan Sastra

1. ATK
2. CPU/Latop
3. LCD




4. Kamera

5. Alat Perekam Data

6. Ruang Pertemuan
Staterkit

Peringatan: Pencatatan dan Pendataan:

1. Apabilaprosedur tidak dilaksanakan, terjadi proses kinerja kegiatan tidak berjalan Pencatatan dan pendataan hasil inventarisasi kosakata bahasa

dengan baik. daerah menjadi acuan bahan KBBI
2. Pelaksana bertanggung jawab atas pel aksanaan aktivitas yang telah dibakukan dan
ditetapkan.




POS Pelaksanaan Inventarisasi K osa K ata Bahasa Daerah

Pelaksana Mutu Baku
No. Langkah Kegiatan Tim KKLPKI Korsubbid Pakar Kepala Balai Kelengkapan Waktu Output Keterangan
Pengembangan Uara PeTgay ol T RUSOROLT, (menlt)
arahan, program kerja
Perkamusan dan arlfcl)w :nrdigzan
Peristilahan, identifikasi S
Keperluan penyusunan identifikasi
A Pere: aga;aaelka;(;a(n;zn - juknisinventarisasi 2370 tz:;aﬁ AK
pengay -M‘”a' kosakata, daftar inventarisasi penyusunan, KA,
X daftar inventarisasi,
bahan, draft instrumen R
. L draft instrumen
inventarisasi lema . L
inventarisasi lema
A
Memberikan arahan pelaksanaan
1 pengayaen kosakata data pengayaan kosakata 30 arahan
2 Berkoordinasi dengan staf arahan 30 bahan koordinasi
vi

4 |Mengidentifikasi keperluan | | , w0 'sengrfl'E::

pelaksanaan pengayaan kosakata Program kerja Perkamusan ep!
dan Peristilahan penyusunan
Menyusun konsep pelaksanaan | | identifikasi keperluan Kerangka acuan
4 180 oo
pengayaan kosakata penyusunan kinerja
daftar inventarisasi
Menginventarisasi bahan bahan berupa daftar
5 pel al?%naan engayaan kosakata | | Juknisinventasisasi kosakata| 600 kosakata, referensi
penosy (buku/sumber
daring)
daftar inventarisasi bahan

6 Menel aaa:nbkag Saaﬂkgte;ak%naan | | berupa daftar kosakata, 600 draft instrumen
pengay referensi (buku/sumber inventarisasi lema

daring)

7 Mengoordinasi pelaksanaan | . | draft instrumen inventarisasi 900 instrumen
pengayaan kosakata dengan pakar lema inventarisasi lema
Inventarisasi dan pendefinisian instrumen inventarisasi lema terinventarisasi,

B P 178200 | kumpulan lema

lema

lema, lema terinventarisasi

terpilih




Menginventarisasi lema

penyempurnaan draft

penyempurnaan draft

I::I instrumen inventarisasi lema| 59400 |lematerinventarisasi
Menentukan lemayang akan
ditindaklanjuti dari hasil lematerinventarisas 118800 kumpulgp lema
pengumpulan data (data |apangan terpilih
dan literatur)
L okakarya kumpulan lema terpilih 1350 entri terverifikasi
Verifikasi lema dan definisinya I:I I:I kumpulan lematerpilih | 1350 | entri terverifikes
Sidang Komisi Bahasa Daerah entri terverifikasi 900 entri tervalidasi
me“ ksaketepatan konsep I:I I:I entri terverifikasi 450 | entritervalidas
y
Memeriksa ketepatan I:I I:I entri terverifikasi 450 | entritervalides
pendefinisian lema
Penyuntingan entri tervalidasi 13500 entri tersunting
A 4
Menyunting definisi entri tervalidasi 6750 entri tersunting
Menyunting kelengkapan lema,
ketepatan ejaan, dan kesesuaian entri tervalidasi 6750 entri tersunting
label
. ! templat berisi entri
Pengusulan entn_t(.erwnp ng. templat 510 tersunting, daftar
berisi entri tersunting
usulan KBBI
A 4 . .
Menginput lema ke templat KBBI entri tersunting 450 templat ber!sn entri
tersunting
Mengusulkan lema ke KBBI I::I templat ber!s entri 60 daftar usulan KBBI
tersunting
konsep laporan, draft draft laporan, revisi
Pelaporan laporan, revisi draft laporan, 2460 draft laporan,

laporan

laporan, laporan




Menyusun laporan hasil

pelaksanaan tidak konsep laporan 1350 |draf laporan
pengayaan kosakata

:\)Ade;:g;::r: xz:yz: Iko okt ~<> draf laporan 180 |revisi draf laporan
menyempurnakan laporan hasil - penyempurnaan draf
pelaksanaan pengayaan kosakata revisi draf Iaporan 900 laporan

mengaj ukan laporan hasil penyempurnaan draf 20 laporan

pelaksanaan pengayaan kosakata

laporan




T KEMENTERIAN PENDIDIKAN, KEBUDAYAAN,

3 % RISET, DAN TEKNOLOGI
BALAI BAHASA

PROVINSI DAERAH ISTIMEWAYOGYAKARTA
Jalan [ Dewa Nyoman Oka 34, Yogyakarta 55224
Telepon (0274) 562070; Faksimile (0274) 580667
Laman balaibahasadiy.kemdikbud.go.id; Posel balaibahasadiy@kemdikbud.go.id

KEPUTUSAN
KEPALA BALAI BAHASA PROVINSI DAERAH ISTIMEWA YOGYAKARTA
NOMOR: 0191/15.6/KP.10.00/2023

ADENDUM
NOMOR: 0471/15.6/KP.10.00/2023
TENTANG

PENUNJUKAN TIM PELAKSANA KEGIATAN
LAYANAN DATA DAN INFORMASI PUBLIK PRODUK KODIFIKASI BAHASA
PEMERKAYAAN KASOKATA
PADA BALAI BAHASA PROVINSI DAERAH ISTIMEWA YOGYAKARTA
TAHUN ANGGARAN 2023

KEPALA BALAI BAHASA PROVINSI DAERAH ISTIMEWA YOGYAKARTA

Menimbang : a. bahwa dalam Daftar Isian Pelaksanaan Anggaran Tahun Anggaran 2023 pada Balai
Bahasa Provinsi Daerah Istimewa Yogyakarta ditetapkan adanya Program kegiatan
Layanan Layanan data dan informasi publik;
b. bahwa sehubungan dengan itu dipandang perlu menetapkan tim pelaksana kegiatan
dimaksud pada sub (a) di atas.
Mengingat : 1. Undang-Undang Nomor 39 Tahun 2008 tentang Kementerian Negara (Lembaran
Negara Republik Indonesia Tahun 2008 Nomor 166);

2. Peraturan PresidenNomor 82 Tahun 2019 tentang Kementerian Pendidikandan
Kebudayaan (Lembaran Negara Republik Indonesia Tahun 2019 Nomor 242);

3. Peraturan Presiden Nomor 32 Tahun 2021 tentang Perubahan atas Peraturan
Presiden Nomor 68 Tahun 2019 tentang Organisasi Kementerian Negara;

4. Peraturan Menteri Pendidikan, Kebudayaan, Riset, dan Teknologi Nomor28 Tahun
2021 tentang Organisasi dan Tata Kementerian Pendidikan, Kebudayaan, Riset, dan
Teknologi;

5. Peraturan Menteri Pendidikan, Kebudayaan, Riset, dan Teknologi Nomor 12 Tahun
2022 tentang Organisasi dan Tata Kerja Balai Bahasa dan Kantor Bahasa;

6. Daftar Isian Pelaksanaan Anggaran Balai Bahasa DI Yogyakarta Tahun Anggaran
2023 Nomor SP DIPA-023.13.2.414562/2023 tanggal 30 November 2022.

MEMUTUSKAN:

Menetapkan : KEPUTUSAN KEPALA BALAI BAHASA PROVINSI DAERAH ISTIMEWA
YOGYAKARTA TENTANG PENUNJUKAN TIM DATA DAN INFORMASI PUBLIK
KODIFIKASI BAHASA, PEMERKAYAAN KOSAKATA.

Catatan
Balai = - R = e - 9 T
i Sertifikesi 1. UUITE No. 11 Tahun 2008 Pasal § Ayat 1 “informasi Elekironk dan'stsu Dokumen Elektron dan'siay hasd cetakannya resupakan siel bukll yang sab;
b | Elrktronik 2 Dokumen ini t=lah ditandatangan secara elestronik menggunakan sertfical elekironk yang diterbkan oien BSrE



KESATU : Menunjuk nama-nama dibawah ini sebagai tim Data dan Informasi Publik Produk
Kodifikasi Bahasa, Pemerkayaan Kosakata pada Balai Bahasa Provinsi Daerah
Istimewa Yogyakarta Tahun Anggaran 2023.

Ketua : Nur Ramadhani Setyaningsih, S.Pd.
Sekretaris : Nuryantini, S.Pd.
Penanggung Jawab Keuangan Kegiatan : Amanat
Anggota : 1. Tarti Khusnul Khotimah, S.S.
2. Nanik Sumarsih, S.Pd., M.A.
3. Nindwihapsari, S.S.
4. Nuryati, S.S.
5. Mursid Saksono
6. Edy Wastana
KEDUA . Biaya pelaksanaan kegiatan dibebankan pada Daftar Isian Pelaksanaan Anggaran Tahun
Anggaran 2023 Nomor SP DIPA-023.13.2.414562/2023 tanggal 30 November 2022.
KETIGA . Pelaksana kegiatan yang namanya tercantum dalam surat keputusan ini wajib
melaporkan hasil kerjanya kepada Kepala Balai Bahasa Provinsi Daerah Istimewa
Yogyakarta.
KEEMPAT . Jika terdapat kekeliruan dalam penetapannya akan diubah dan dibetulkan sebagaimana
mestinya.
KELIMA . Keputusan Kepala Balai Bahasa Provinsi Daerah Istimewa Yogyakarta ini berlaku sejak

tanggal ditetapkan.

Ditetapkan di Yogyakarta

pada 9 Maret 2023

Kepala Balai Bahasa

Provinsi Daerah Istimewa Yogyakarta,

Dra. Dwi Pratiwi, M.Pd.
NIP 196801201993032002

Tembusan:
1. Kepala Badan Pengembangan dan Pembinaan Bahasa
2. Kepala KPPN Yogyakarta

. . Catatar

: Balail BT R e e T s = 5 : T e i = . o s

C Sertifikasi 1. UUITE No. 11 Tahun 2008 Pasa! § Ayat 1 “informasi Elektronk den‘stau Dokumnen Eleitrons dan‘ulay hasi celakannya merupakan aial buki yarg sah
% | Elektronik 2 Dokumen in: t2dah dilandatangan secars elesiron menggunakan sertifikal elekronk yang dher kan olen BSIE



-

T KEMENTERIAN PENDIDIKAN, KEBUDAYAAN,
A\ A

S % RISET, DAN TEKNOLOGI
BALAI BAHASA

PROVINSI DAERAH ISTIMEWA YOGYAKARTA
Jalan I Dewa Nyoman Oka 34, Yogyakarta 55224
Telepon (0274) 562070; Faksimile (0274) 580667
Laman balaibahasadiy.kemdikbud.go.id; Posel balaibahasadiy@kemdikbud.go.id

| Balai
: Sertifikasi
! Elekironik

KEPUTUSAN
KEPALA BALAI BAHASA PROVINSI DAERAH ISTIMEWA YOGYAKARTA
NOMOR:0760/15.6/KP.10.00/2023

TENTANG

PENUNJUKAN PEMBANTU LAPANGAN KEGIATAN
LAYANAN DATA DAN INFORMASI PUBLIK PRODUK KODIFIKASI BAHASA
PEMERKAYAAN KASOKATA
PADA BALAI BAHASA PROVINSI DAERAH ISTIMEWA YOGYAKARTA
TAHUN ANGGARAN 2023

KEPALA BALAI BAHASA PROVINSI DAERAH ISTIMEWA YOGYAKARTA

Menimbang : a. bahwa dalam Daftar Isian Pelaksanaan Anggaran Tahun Anggaran 2023 pada
Balai Bahasa Provinsi Daerah Istimewa Yogyakarta ditetapkan adanya Program

kegiatan Layanan Layanan data dan informasi publik;

b. bahwa sehubungan dengan itu dipandang perlu menetapkan Pembantu Lapangan

kegiatan dimaksud pada sub (a) di atas.

Mengingat : 1. Undang-Undang Nomor 39 Tahun 2008 tentang Kementerian Negara (Lembaran

Negara Republik Indonesia Tahun 2008 Nomor 166);

2. Peraturan PresidenNomor 82 Tahun 2019 tentang Kementerian Pendidikandan

Kebudayaan (Lembaran Negara Republik Indonesia Tahun 2019 Nomor 242);

3. Peraturan Presiden Nomor 32 Tahun 2021 tentang Perubahan atas Peraturan

Presiden Nomor 68 Tahun 2019 tentang Organisasi Kementerian Negara;

4. Peraturan Menteri Pendidikan, Kebudayaan, Riset, dan Teknologi Nomor28 Tahun
2021 tentang Organisasi dan Tata Kementerian Pendidikan, Kebudayaan, Riset,

dan Teknologi;

5. Peraturan Menteri Pendidikan, Kebudayaan, Riset, dan Teknologi Nomor 12 Tahun

2022 tentang Organisasi dan Tata Kerja Balai Bahasa dan Kantor Bahasa;

6. Daftar Isian Pelaksanaan Anggaran Balai Bahasa DI Yogyakarta Tahun Anggaran

2023 Nomor SP DIPA-023.13.2.414562/2023 tanggal 30 November 2022.
MEMUTUSKAN:

Menetapkan : KEPUTUSAN KEPALA BALAI BAHASA PROVINSI DAERAH ISTIMEWA
YOGYAKARTA TENTANG PENUNJUKAN TIM DATA DAN INFORMASI PUBLIK

KODIFIKASI BAHASA, PEMERKAYAAN KOSAKATA.

KESATU . Menunjuk nama-nama dibawah ini sebagai Pembantu Lapangan kegiatan Data dan
Informasi Publik Produk Kodifikasi Bahasa, Pemerkayaan Kosakata pada Balai

Bahasa Provinsi Daerah Istimewa Yogyakarta Tahun Anggaran 2023.

Catatan ;

1. UUITE No. 11 Tahun 2008 Pasal § Ayat 1 “informasi Elektronk dan‘atau Dokumen Elektronik dan/stau hasd cetakannya menvpakan aiat bukii yang seh ”

2. Dokumen ini tsiah ditandatangan secara eiekiron® menggunakan sertifikat elektrork yang diterb&an oieh BSE



No. Nama Wilayah NPWP Honorarium

1. | Gondhol Sumargiyono Bantul - Rp480.000,00
2. | Sekarmirah . Bantul - Rp480.000,00
3. | Theresiana Ani Larasati E Kota - Rp480.000,00
4. | CakLis | Kota - Rp480.000,00
5. | Sri Suhartanti Gunungkidul - Rp480.000,00
6. | Dedy Susilo Gunungkidul - Rp480.000,00
7. | Suyami Sleman - Rp480.000,00
8. | M. Bagus Febriyanto Sleman - Rp480.000,00
9. | Gs Suryadi Kulon Progo - Rp480.000,00
10. | Aris Khristian Widodo Kulon Progo - Rp480.000,00

KEDUA . Biaya pembantu lapangan kegiatan dibebankan pada Daftar Isian Pelaksanaan

Anggaran Tahun Anggaran 2023 Nomor SP DIPA-023.13.2.414562/2023 tanggal 30
November 2022.

KETIGA . Pembantu lapangan kegiatan yang namanya tercantum dalam surat keputusan ini
wajib melaporkan hasil kerjanya kepada Kepala Balai Bahasa Provinsi Daerah
Istimewa Yogyakarta.

KEEMPAT . Jika terdapat kekeliruan dalam penetapannya akan diubah dan dibetulkan

sebagaimana mestinya.

KELIMA . Keputusan Kepala Balai Bahasa Provinsi Daerah Istimewa Yogyakarta ini berlaku
sejak tanggal ditetapkan.

Ditetapkan di Yogyakarta

pada 10 Mei 2023

Kepala Balai Bahasa

Provinsi Daerah Istimewa Yogyakarta,

B E

& .a
Dra. Dwi Pratiwi, M.Pd.
NIP 196801201993032002

Tembusan:
1. Kepala Badan Penaembanaan dan Pembinaan Bahasa
{ Batai Catstan e e . . L
* Sertifikasi 1. UU ITE No. 11 Tahun 2008 Pasal § Ayat 1 “Informas: Elektronk dan/atsy Dokurnen Elekirona dan/atau hasid celakannya mempakan aigl buki yang seh.”
b | Elektronik 2. Dokumen ini t=lah ditandalargan secarn eiekiron® menggunakan sertficat elekronk yang diterb-kan clen BSiE




KEMENTERIAN PENDIDIKAN, KEBUDAYAAN,

RISET, DAN TEKNOLOGI
BALAI BAHASA

PROVINSI DAERAH ISTIMEWA YOGYAKARTA
Jalan I Dewa Nyoman Oka 34, Yogyakarta 55224
Telepon (0274) 562070; Faksimile (0274) 580667
Laman balaibahasadiy.kemdikbud.go.id; Posel balaibahasadiy@kemdikbud.go.id

KEPUTUSAN
KEPALA BALAI BAHASA PROVINSI DAERAH ISTIMEWA YOGYAKARTA
NOMOR: 1311/15.6/KP.10.00/2023

TENTANG

PENUNJUKAN NARASUMBER KEGIATAN
LAYANAN DATA DAN INFORMASI PUBLIK PRODUK KODIFIKASI BAHASA
PEMERKAYAAN KASOKATA
PADA BALAI BAHASA PROVINSI DAERAH ISTIMEWA YOGYAKARTA
TAHUN ANGGARAN 2023

KEPALA BALAI BAHASA PROVINS| DAERAH ISTIMEWA YOGYAKARTA

Menimbang : a. bahwa dalam Daftar Isian Pelaksanaan Anggaran Tahun Anggaran 2023 pada
Balai Bahasa Provinsi Daerah Istimewa Yogyakarta ditetapkan adanya Program
kegiatan Layanan Layanan data dan informasi publik;

b. bahwa sehubungan dengan itu dipandang perlu menetapkan narasumber kegiatan
dimaksud pada sub (a) di atas.

Mengingat : 1. Undang-Undang Nomor 39 Tahun 2008 tentang Kementerian Negara (Lembaran
Negara Republik Indonesia Tahun 2008 Nomor 166);

2. Peraturan PresidenNomor 82 Tahun 2019 tentang Kementerian Pendidikan dan
Kebudayaan (Lembaran Negara Republik Indonesia Tahun 2019 Nomor 242);

3. Peraturan Presiden Nomor 32 Tahun 2021 tentang Perubahan atas Peraturan
Presiden Nomor 68 Tahun 2019 tentang Organisasi Kementerian Negara;

4. Peraturan Menteri Pendidikan, Kebudayaan, Riset, dan Teknologi Nomor28 Tahun
2021 tentang Organisasi dan Tata Kementerian Pendidikan, Kebudayaan, Riset, dan
Teknologi;

5. Peraturan Menteri Pendidikan, Kebudayaan, Riset, dan Teknologi Nomor 12 Tahun
2022 tentang Organisasi dan Tata Kerja Balai Bahasa dan Kantor Bahasa;

6. Daftar Isian Pelaksanaan Anggaran Balai Bahasa DI Yogyakarta Tahun Anggaran
2023 Nomor SP DIPA-023.13.2.414562/2023 tanggal 30 November 2022.

MEMUTUSKAN:

Menetapkan : KEPUTUSAN KEPALA BALAI BAHASA PROVINSI DAERAH ISTIMEWA
YOGYAKARTA TENTANG PENUNJUKAN NARASUMBER KEGIATAN DATA DAN
INFORMASI PUBLIK KODIFIKASI BAHASA, PEMERKAYAAN KOSAKATA.

KESATU :Menunjuk nama-nama dibawah ini sebagai narasumber kegiatan Data dan Informasi
Publik Produk Kodifikasi Bahasa, Lokakarya Pemerkayaan Kosakata yang
diselenggarakan pada 26 dan 27 Juli 2023 bertempat di Hotel Grand Rohan, Jalan
Janti 336, Modalan, Banguntapan, Bantul.

; Catatan

| Batat — i T —— e

! Sertifikasi 1. GUITE Neo, 11 Tahun 2008 Pasal § Ayat 1 “informesi Elekironk darvaiau Dokurnen Eleklronx danvstau hesi cetakenniya mernipakan ale! bukt yang sah
b : Elektronik 2 Cokumen ini teiah ditandatargant secara elekironk menggunakan sertfixatl elekironk yang diterb tan olen BSE




%

No. Nama Alamat NPWP Honorarium
1. | Listyo Hari Krisnarjo Labo_ratorium - Rp2.180.000
' Sariswara T
Rp2.180.000
2. | Dr. Suyami, M.Hum. Badan Riset Nasional ada
Rp2.180.000
3. | Gondhol Sumargiyo Omah Gondhol -
M. Bagus Febriyanto, ) Rp2.180.000
4. M. Hum. UIN Sunan Kalijaga ada
Rp2.180.000
5 | Rabano Paguyuban Cempaka ) p
Mulya
o SMP Negeri 3 Rp2.180.000
6. | EndriAstuti, S.Pd Banguntapan ada
Rp2.180.000
7. | Dr. Daru Winarti, M.Hum. Asosiasi Tradisi Lisan ada
Rp2.180.000
8. | Y.B. Margantara Bernas News.com
g | HayuAvang Darmawan, Dinas Kebudayaan _ Rp2.180.000
" | MA. DIY
. Rp2.180.000
10. | Y. Adhi Satiyoko, M.A. Badan Riset Nasional ada
Nglempongan 76A, Rp2.180.000
1 Drs. Sarworo Soeprapto, RT 06/RW26, s
" | MSi. | Sariharjo, Ngaglik,
Sleman
i Rp2.180.000
12. | Rahmat, S.S., M.A. | Komunitas Jangkah -
Balai Bahasa
13. | Ratun Untroro, M.Hum. Provinsi DIY -
Balai Bahasa
14. | Mulyanto, M.Hum. Provinsi DIY
, Balai Bahasa
KEDUA . Biaya narasumber kegiatan dibebankan pada Daftar Isian Pelaksanaan Anggaran
Tahun Anggaran 2023 Nomor SP DIPA-023.13.2.414562/2023 tanggal 30 November 2022.
KETIGA Narasumber kegiatan yang namanya tercantum dalam surat keputusan ini waijib
melaporkan hasil kerjanya kepada Kepala Balai Bahasa Provinsi Daerah Istimewa
Yogyakarta.
; Catatan :
| Batai —_— == S R T T T—— T ——
| Sertifikasi 1. UUITE No. 11 Tahun 2008 Pasa! § Ayat 1 “Informesi Elekirond danvatau Dokumen Elektronk danvatau hasi cetakanrya mernupakan alat bukt! yang sah
| Blektronik 2 Dokumen i teiah ditandalangam: secars eiexirons menggunakan sertifikat elektronik yang diterban cien BSre




KEEMPAT . Jika terdapat kekeliruan dalam penetapannya akan diubah dan dibetulkan
sebagaimana mestinya.

KELIMA . Keputusan Kepala Balai Bahasa Provinsi Daerah Istimewa Yogyakarta ini berlaku
sejak tanggal ditetapkan.

Ditetapkan di Yogyakarta

pada 25 Juli 2023

Kepala Balai Bahasa

Provinsi Daerah Istimewa Yogyakarta,

Dra. Dwi Pratiwi, M.Pd.
NIP 196801201993032002

Tembusan:
1. Kepala Badan Pengembangan dan Pembinaan Bahasa
2. Kepala KPPN Yogyakarta

; Catalan :
| Batsi I S B

| Sertifikasi 1. UU ITE No. 11 Tahun 2008 Pasal § Ayat 1 “informaesi Elekironk danateu Dokumren Eleklionik danvetau hesd cefakennya merupakan aigt bukt yang sah.”
% | Elektronik 2 Dokumen in: teiah ditandalargan secars elekironi menggunakan sertifikat eiekironi yang diterbkan cien BSrE




KEMENTERIAN PENDIDIKAN, KEBUDAYAAN,

RISET, DAN TEKNOLOGI
BALAI BAHASA

PROVINSI DAERAH ISTIMEWA YOGYAKARTA
Jalan I Dewa Nyoman Oka 34, Yogyakarta 55224
Telepon (0274) 562070; Faksimile (0274) 580667
Laman balaibahasadiy.kemdikbud.go.id; Posel balaibahasadiy@kemdikbud.go.id

KEPUTUSAN
KEPALA BALAI BAHASA PROVINS| DAERAH ISTIMEWA YOGYAKARTA
NOMOR: 1463/15.6/KP.10.00/2023

TENTANG

PENUNJUKAN NARASUMBER KEGIATAN
LAYANAN DATA DAN INFORMASI PUBLIK PRODUK KODIFIKASI BAHASA
PEMERKAYAAN KASOKATA
PADA BALAI BAHASA PROVINSI DAERAH ISTIMEWA YOGYAKARTA
TAHUN ANGGARAN 2023

KEPALA BALAI BAHASA PROVINSI DAERAH ISTIMEWA YOGYAKARTA

Menimbang : a. bahwa dalam Daftar Isian Pelaksanaan Anggaran Tahun Anggaran 2023 pada
Balai Bahasa Provinsi Daerah Istimewa Yogyakarta ditetapkan adanya Program
kegiatan Layanan Layanan data dan informasi publik;

b. bahwa sehubungan dengan itu dipandang perlu menetapkan narasumber kegiatan
dimaksud pada sub (a) di atas.

Mengingat - 1. Undang-Undang Nomor 39 Tahun 2008 tentang Kementerian Negara (Lembaran
Negara Republik Indonesia Tahun 2008 Nomor 166);

2. Peraturan PresidenNomor 82 Tahun 2019 tentang Kementerian Pendidikan dan
Kebudayaan (Lembaran Negara Republik Indonesia Tahun 2019 Nomor 242);

3. Peraturan Presiden Nomor 32 Tahun 2021 tentang Perubahan atas Peraturan
Presiden Nomor 68 Tahun 2019 tentang Organisasi Kementerian Negara;

4. Peraturan Menteri Pendidikan, Kebudayaan, Riset, dan Teknologi Nomor28 Tahun
2021 tentang Organisasi dan Tata Kementerian Pendidikan, Kebudayaan, Riset, dan
Teknologi;

5. Peraturan Menteri Pendidikan, Kebudayaan, Riset, dan Teknologi Nomor 12 Tahun
2022 tentang Organisasi dan Tata Kerja Balai Bahasa dan Kantor Bahasa;

6. Daftar Isian Pelaksanaan Anggaran Balai Bahasa DI Yogyakarta Tahun Anggaran
2023 Nomor SP DIPA-023.13.2.414562/2023 tanggal 30 November 2022.

MEMUTUSKAN:

Menetapkan : KEPUTUSAN KEPALA BALAI BAHASA PROVINSI DAERAH ISTIMEWA
YOGYAKARTA TENTANG PENUNJUKAN NARASUMBER KEGIATAN DATA DAN
INFORMASI PUBLIK KODIFIKASI BAHASA, PEMERKAYAAN KOSAKATA.

KESATU : Menunjuk nama-nama dibawah ini sebagai narasumber kegiatan Data dan Informasi
Publik Produk Kodifikasi Bahasa, Sidang Komisi Bahasa Daerah, Pemerkayaan
Kosakata yang diselenggarakan pada 13, 14, 15, dan 16 Agustus 2023 bertempat di
Balai Bahasa Provinsi Daerah Istimewa Yogyakarta.

aalﬂl ———— - — - e - - - - e —————— S ——————————— ————————————————
f | Sertifikest 1. UUITE No. 11 Tahun 2008 Pasal § Ayal | “informasi Elek: k dan/atsu Dokumen Efektronik darvatay hasi celekannya merupekan ale! buktl vang sah.”
A | Blaktronik 2. Cokumen ir: telah ditandatargan secara eleslronis menggu n sertificat elektrork yang ditertthan cien BSrE



No. Nama/NIP Pangkat/golongan Jabatan
1. | Drs. Dwi Sutana, M.Hum.

196501221991031001 Pembina Tk. |, IV/b Widyabasa Ahli Madya
2. | Rinda Yosa . :
199202042019022007 Penata Muda Tk. I, lll/b Analis Kata dan Istilah
KEDUA . Biaya narasumber kegiatan dibebankan pada Daftar Isian Pelaksanaan Anggaran
Tahun Anggaran 2023 Nomor SP DIPA-023.13.2.414562/2023 tanggal 30 November 2022.
KETIGA . Narasumber kegiatan yang namanya tercantum dalam surat keputusan ini wajib
melaporkan hasil kerjanya kepada Kepala Balai Bahasa Provinsi Daerah Istimewa
Yogyakarta.
KEEMPAT . Jika terdapat kekeliruan dalam penetapannya akan diubah dan dibetulkan

sebagaimana mestinya.

KELIMA . Keputusan Kepala Balai Bahasa Provinsi Daerah Istimewa Yogyakarta ini berlaku
sejak tanggal ditetapkan.

Ditetapkan di Yogyakarta

pada 15 Agustus 2023

Kepala Balai Bahasa

Provinsi Daerah Istimewa Yogyakarta,

Dwi Pratiwi
NIP 196801201993032002

Tembusan:
1. Kepala Badan Pengembangan dan Pembinaan Bahasa
2. Kepala KPPN Yogyakarta

Caatar:

| Balal — . -
i Sertifikasi 1. UUITE No. 11 Tahun 2008 Pasal § Ayat 1 “Informesi Elekirond dan/sfau Dokumnen Elektronik dan‘stau hesi cefakannya mervpakan alat buktl yang sah ”
b | Elektronik 2 Dokumen ini t2iah ditandatangan secara eleklrond menggunakan sertifikal elekironk yang ditertkan cien SSIE




-

KEMENTERIAN PENDIDIKAN, KEBUDAYAAN,

g\s” "‘"au, RISET, DAN TEKNOLOGI
v BALAI BAHASA

PROVINSI DAERAH ISTIMEWA YOGYAKARTA
Jalan I Dewa Nyoman Oka 34, Yogyakarta 55224
Telepon (0274) 562070; Faksimile (0274) 580667
Laman balaibahasadiy.kemdikbud.go.id Pos-el balaibahasadiy(@kemdikbud.go.id

SURAT TUGAS
Nomor: 0886/15.6/KP.10.00/2023

Kepala Balai Bahasa Provinsi Daerah Istimewa Yogyakarta, Badan Pengembangan dan
Pembinaan Bahasa, Kementerian Pendidikan, Kebudayaan, Riset, dan Teknologi dengan ini

menugasi,

No. Nama NIP Pangkat/golongan
L. | Nur Ramadhoni Setyaningsih, S.Pd. | 198007252006042001 | Penata Tk. I, I11/d
2. | Nuryantini, S.Pd. 197301132005012001 | Penata, 111/c

3. Nuryati, S.S. 197309052006042001 | Penata Tk. I, I11/d
4. Nindwihapsari, S. S. 197711282006042001 | Penata, 11l/¢

5. | Mursid Saksono, S.A.P. 198201212003121004 | Penata Muda, I11/a
6. | Edy Wastana 196904052002121001 | Penata Muda, 111/a

untuk melaksanakan Pengambilan data kegiatan "Data dan Informasi Publik, Produk
Kodifikasi Bahasa, Pemerkayaan Kosakata™ pada 26—28 Mei 2023 di wilayah Kabupaten
Gunungkidul. Transpor dibebankan pada DIPA Balai Bahasa Provinsi Daerah Istimewa
Yogyakarta nomor 023.13.2.414562/2023 tanggal, 30 November 2022.

Tugas ini untuk dilaksanakan dengan sebaik-baiknya.

24 Mei 2023
Kepala,

Dra. Dwi Pratiwi, M.Pd.
NIP 19680120199032002

Catatar

ﬂéhﬁ —_— -~ - - s — -~ - - - - — - —_—

| Sertifikasi 1, UUITE No. 11 Tahun 2008 Pasal § Ayat 1 "Informes: Elekirond danvatau Dokumen Elektrondk danvisauy hasd cetakannya merupakan atel bukll yang sah.”
 Blekironik 2 Dokumen ini talah ditandatangani secara elekironik menggunakan seriifikal elekironik yang diterb@kan clen BSIE



KEMENTERIAN PENDIDIKAN, KEBUDAYAAN,
7S RISET, DAN TEKNOLOGI
< BALAI BAHASA

PROVINSI DAERAH ISTIMEWA YOGYAKARTA
Jalan I Dewa Nyoman Oka 34, Yogyakarta 55224
Telepon (0274) 562070; Faksimile (0274) 580667
Laman balaibahasadiy.kemdikbud.go.id Pos-el balaibahasadiy@kemdikbud.go.id

SURAT TUGAS
Nomor: 1033/15.6/KP.10.00/2023

Kepala Balai Bahasa Provinsi Daerah Istimewa Yogyakarta, Badan Pengembangan dan
Pembinaan Bahasa, Kementerian Pendidikan, Kebudayaan, Riset, dan Teknologi dengan ini
menugasi,

No. Nama NIP ! Pangkat/golongan |

1. | Nur Ramadhoni Setyaningsih, S.Pd. | 198007252006042001 | Penata Tk. I, I11/d
2. | Nanik Sumarsih, S.Pd., M.A. 197901012005012002 | Penata, 111/¢
3. Nindwihapsari, S. S. 197711282006042001 | Penata, I1l/c

untuk melaksanakan Pengambilan data kegiatan “Data dan Informasi Publik. Produk
Kodifikasi Bahasa, Pemerkayaan Kosakata™ pada 15 Juni 2023 di wilayah Kabupaten
Sleman. Transpor dibebankan pada DIPA Balai Bahasa Provinsi Daerah Istimewa
Yogyakarta nomor 023.13.2.414562/2023 tanggal, 30 November 2022.

Tugas ini untuk dilaksanakan dengan sebaik-baiknya.

15 Juni 2023
Kepala,

o} &
£

Dra. Dwi Pratiwi, M.Pd.
NIP 19680120199032002

Catatar
&lﬂ :__ e T T ': T N '___"_"" S— ] T p— T
| Sgrtifizasi 1. WU ITE No. 11t Tahun 2008 Pasal § Ayat 1 “Informesi Elekironk dan'atau Dokumen Elektroruk danvatau hasi celakennys aha
b | Elektronik 2 Cokumen ini felah ditandatangan: secara eleilrond menggunakan sertfikat elektronk yang diterb.kan cien BSrE




KEMENTERIAN PENDIDIKAN, KEBUDAYAAN,

RISET, DAN TEKNOLOGI
BALAI BAHASA

PROVINSI DAERAH ISTIMEWA YOGYAKARTA
Jalan I Dewa Nyoman Oka 34, Yogyakarta 55224
Telepon (0274) 562070; Faksimile (0274) 580667

Laman balaibahasadiy.kemdikbud.go.id Pos-el balaibahasadiy(@kemdikbud.go.id

SURAT TUGAS

Nomor: 1191/15.6/KP.10.00/2023

Kepala Balai Bahasa Provinsi Daerah Istimewa Yogyakarta, Badan Pengembangan dan
Pembinaan Bahasa, Kementerian Pendidikan, Kebudayaan, Riset, dan Teknologi dengan ini

menugasi,

No. Nama NIP Pangkat/golongan
.| Nur Ramadhoni Setyaningsih, S.Pd. | 198007252006042001 | Penata Tk. I, 11I/d
2. | Nuryantini, S.Pd. 197301132005012001 | Penata Tk. I, IT1/d
3. | Nuryati, S.S. 197309052006042001 | Penata Tk. I, I1I/d
4. | Tarti Khusnul Khotimah, S.S. 197112282005012001 | Penata Tk. I, I1I/d
5. | Nanik Sumarsih, S.Pd., M.A. 197901012005012002 | Penata, I1l/c

6. Nindwihapsari, S. S. 197711282006042001 | Penata, I1l/c

7. | Mursid Saksono, S.A.P. 198201212003121004 | Penata Muda, I1l/a
8. | Edy Wastana 196904052002121001 | Penata Muda, I1l/a

untuk melaksanakan Pengambilan data kegiatan “Data dan Informasi Publik, Produk
Kodifikasi Bahasa, Pemerkayaan Kosakata™ pada 8--10 2023 di wilayah Kabupaten Kulon
Progo. Transpor dibebankan pada DIPA Balai Bahasa Provinsi Daerah Istimewa Yogyakarta
nomor 023.13.2.414562/2023 tanggal, 30 November 2022.

Tugas ini untuk dilaksanakan dengan sebaik-baiknya.

5 Juli 2023
Kepala,

Dra. Dwi Pratiwi, M.Pd.
NIP 196801201993032002

Catatar
1. UUITE No. 11 Tahun 2008 Pasal S Ayat 1 “Informesi Elektrond danvatey Dokurnes Elektrons danv'siau hasid cetakannya mernupakan alat bukt! yang sah.”
2. Dokumen ini 1siah ditandatangani secars elekironi menggunakan sertifial elekironk yang diterbkan olen BSiE

' | Baiai
‘ | Sertifikasi

- Elekctronik



KEMENTERIAN PENDIDIKAN, KEBUDAYAAN,

s"'w """a% RISET, DAN TEKNOLOGI
s k BALAI BAHASA

PROVINSI DAERAH ISTIMEWA YOGYAKARTA
Jalan I Dewa Nyoman Oka 34, Yogyakarta 55224
Telepon (0274) 562070; Faksimile (0274) 580667
Laman balaibahasadiy kemdikbud.go.id Pos-el balaibahasadiy@kemdikbud.go.id

SURAT TUGAS
Nomor: 0332/15.6/KP.10.00/2023

Kepala Balai Bahasa Provinsi Daerah Istimewa Yogyakarta, Badan Pengembangan dan
Pembinaan Bahasa, Kementerian Pendidikan, Kebudayaan, Riset, dan Teknologi dengan ini

menugasi,
No. Nama NIP Pangkat/golongan
L. | Nur Ramadhoni Setyaningsih, S.Pd. | 198007252006042001 | Penata Tk. I, ITI/d
2. | Nanik Sumarsih, S.Pd., M.A. 197901012005012002 | Penata, 111/c
3. Edy Wastana 196904052002121001 | Penata Muda/Illa

untuk melaksanakan Inventarisasi kosakata bahasa daerah untuk Pemerkayaan Kosakata
pada 24 Februari 2023 ke Balai Pelestarian Kebudayaan Wilayah X, Yogyakarta. Transpor
dibebankan pada DIPA Balai Bahasa Provinsi Daerah Istimewa Yogyakarta nomor
023.13.2.414562/2023 tanggal, 30 November 2022.

Tugas ini untuk dilaksanakan dengan sebaik-baiknya.

21 Februari 2023
Kepala,

Dra. Dwi Pratiwi, M.Pd.
NIP 19680120199032002

" Catatan

| Batal —_—_— et T -

| Sertifikasi 1. WU ITE No. 11 Tabun 2008 Pasal § Ayat 1 “Informasi Elektronk danvalas Dokumen Elektronk dan‘alau hasd celakannys mervpakan sl buktl yang sah
% | Elektronik 2 Dokumen i t=lah ditandalangan secara eleslrons menggunakan sertifiat elekrora yang ditertkan cien BSIE

i gan ggu yang




KEMENTERIAN PENDIDIKAN, KEBUDAYAAN,

s RISET, DAN TEKNOLOGI
t BALAI BAHASA

PROVINSI DAERAH ISTIMEWA YOGYAKARTA
Jalan I Dewa Nyoman Oka 34, Yogyakarta 55224
Telepon (0274) 562070; Faksimile (0274) 580667
Laman balaibahasadiy kemdikbud.go.id Pos-el balaibahasadiy@kemdikbud.go.id

SURAT TUGAS
Nomor: 0362/15.6/KP.10.00/2023

Kepala Balai Bahasa Provinsi Daerah Istimewa Yogyakarta, Badan Pengembangan dan
Pembinaan Bahasa, Kementerian Pendidikan, Kebudayaan, Riset, dan Teknologi dengan ini

menugasi,
No. Nama NIP Pangkat/golongan
L. | Nur Ramadhoni Setyaningsih, S.Pd. | 198007252006042001 | Penata Tk. I, 11I/d
2. | Nanik Sumarsih, S.Pd.. M.A. 197901012005012002 | Penata, ITl/c
3. Edy Wastana 196904052002121001 | Penata Muda/Illa

untuk melaksanakan Inventarisasi kosakata bahasa daerah untuk Pemerkayaan Kosakata
pada 27 Februari 2023 ke Perpustakaan Pemerintah DIY, Grhatama Pustaka. Transpor
dibebankan pada DIPA Balai Bahasa Provinsi Daerah Istimewa Yogyakarta nomor
023.13.2.414562/2023 tanggal, 30 November 2022,

Tugas ini untuk dilaksanakan dengan sebaik-baiknya.

24 Februari 2023
Kepala,

Dra. Dwi Pratiwi, M.Pd.
NIP 19680120199032002

) Catatan
i Batai et ———— — - —_ -
| Servifikasi 1. UUITE No. 11 Tahun 2008 Pasal § Ayat 1 “Informasi Erekironk danvetay Dokurnen Elektronas dan/atau hasd cetakannya menmakan sie! bukt! yang sah

. | Elekironik 2 Dokumen ini isiah ditandatangan secara eiexdronk menggunakan sertifikal elektronk yang ditert®ian clen BSrE




KEMENTERIAN PENDIDIKAN, KEBUDAYAAN,
éw“‘ "‘"%;a RISET, DAN TEKNOLOGI
BALAI BAHASA
PROVINSI DAERAH ISTIMEWA YOGYAKARTA
Jalan [ Dewa Nyoman Oka 34, Yogyakarta 55224
Telepon (0274) 562070, Faksimile (0274) 580667
Laman balaibahasadiy kemdikbud.go.id Pos-el balaibahasadiy@kemdikbud.go.id

SURAT TUGAS
Nomor: 1042/15.6/KP.10.00/2023

Kepala Balai Bahasa Provinsi Daerah Istimewa Yogyakarta, Badan Pengembangan dan
Pembinaan Bahasa, Kementerian Pendidikan, Kebudayaan, Riset, dan Teknologi dengan ini

menugasi,

No. Nama NIP Pangkat/golongan

1. | Nur Ramadhoni Setyaningsih, S.Pd. 198007252006042001 | Penata Tk. 1. 111/d
2. | Nindwihapsari, S. S. 197711282006042001 | Penata, I1l/c
3. | Edy Wastana 196904052002121001 | Penata Muda, 111/a

untuk melaksanakan Pengambilan data kegiatan “Data dan Informasi Publik, Produk
Kodifikasi Bahasa, Pemerkayaan Kosakata” di Oemah Gondhol, Nglebeng, Tamanan,
Banguntapan, Kabupaten Bantul pada 20 Juni 2023. Transpor dibebankan pada DIPA Balai
Bahasa Provinsi Daerah Istimewa Yogyakarta nomor 023.13.2.414562/2023 tanggal, 30
November 2022.

Tugas ini untuk dilaksanakan dengan sebaik-baiknya.

15 Juni 2023
Kepala,

Dra. Dwi Pratiwi, M.Pd.
NIP 19680120199032002

Catatar
| Batai e —
i Sertifikasi 1. UU ITE No. 11 Tahun 2008 Pasa! § Ayat 1 “informesi Elektrond dan‘s’su Dokumen Elektronik danvstau hesd celakannya merupakan ala! bukll yang sah.”

. | Elektroni: 2 Cokumen ini tziah citlandatargan: secara elekirond menggunakan sertifixal elekiron yang dterpikan cien SSrE




%

LAMPIRAN

Peraturan  Direktur  Jenderal  Perbendaharaan  Nomor
PERI113/PB/2013 Tentang Petunjuk Pelaksanaan Perjalanan
Dinas Jabatan Dalam Negeri Bagi Pejabat Negara, Pegawai
Negeri, dan Pegawai Tidak Tetap

I Berangkat dari :
: (tempat kedudukan)
ke :
pada tanggal
Kepala Balai Bahasa Provinsi DIY,
Dra. Dwi Pratiwi, M.Pd.
NIP 196801201993022002
II.  Tibadi : Berangkat dari
pada tanggal : Ke
Kepala : pada tanggal
Kepala
II.  Tibadi : Berangkat dari
pada tanggal Ke
Kepala : pada tanggal
Kepala
IV. Tibadi ; Berangkat dari
pada tanggal : Ke
Kepala : pada tanggal
Kepala
V. Tibadi : Berangkat dari
pada tanggal : Ke
Kepala : pada tanggal
Kepala
VI Tibadi : Yogyakarta Telah diperiksa dengan keterangan bahwa perjalanan tersebut
(tempat kedudukan) atas perintahnya dan semata-mata untuk kepentingan jabatan
pada tanggal dalam waktu yang sesingkat-singkatnya
Pejabat Pembuat Komitmen Pejabat Pembuat Komitmen
Linda Candra Ariyani, S.E., M.M. Linda Candra Ariyani, S.E., M.M.
NIP 198001182005012001 NIP 198001182005012001
VII. Catatan Lain-Lain
VIII. PERHATIAN :
PPK yang berwenang menerbitkan SPD, pegawai yang melakukan perjalanan dinas, para pejabat yang mengesahkan tanggal
berangkat/tiba, serta bendahara pengeluaran bertanggung jawab berdasarkan peraturan-peraturan Keuangan Negara apabila
neoara menderita moi akihat kesalahan kelalaian dan kealnaannva

Catatan
| Batai
: Sertifikast 1. UUITE No, 11 Tabhun 2008 Pasal § Ayal 1 “Informasi Elektronik dan/atay Dokurnen Elektrond dan‘elay hasd celekennya merupakan atal buk yang sah.”
; Elektroms 2 Cokumer in talah dilandatangani secara elekbronik menggunakan serbifiat elekronk yang diterbdkan cien BSIE



KEMENTERIAN PENDIDIKAN, KEBUDAYAAN,

RISET, DAN TEKNOLOGI
BALAI BAHASA

PROVINSI DAERAH ISTIMEWA YOGYAKARTA
Jalan [ Dewa Nyoman Oka 34, Yogyakarta 55224
Telepon (0274) 562070; Faksimile (0274) 580667
Laman balaibahasadiy.kemdikbud.go.id Pos-el balaibahasadiy@kemdikbud.go.id

SURAT TUGAS
Nomor: 1075/15.6/KP.10.00/2023

Kepala Balai Bahasa Provinsi Daerah Istimewa Yogyakarta, Badan Pengembangan dan
Pembinaan Bahasa, Kementerian Pendidikan, Kebudayaan, Riset, dan Teknologi dengan ini
menugasi,

No. Nama NIP Pangkat/golongan

I | Nur Ramadhoni Setyaningsih, S.Pd. | 198007252006042001 | Penata Tk. I, I11/d
2. Nindwihapsari, S. S. 197711282006042001 | Penata, 11l/c
3. | Edy Wastana 196904052002121001 | Penata Muda, I1l/a

untuk melaksanakan Pengambilan data kegiatan “Data dan Informasi Publik, Produk
Kodifikasi Bahasa, Pemerkayaan Kosakata” di Lab Sariswara, Tamansiswa, Yogyakarta
pada 21 Juni 2023. Transpor dibebankan pada DIPA Balai Bahasa Provinsi Daerah Istimewa
Yogyakarta nomor 023.13.2.414562/2023 tanggal, 30 November 2022.

Tugas ini untuk dilaksanakan dengan sebaik-baiknya.

20 Juni 2023

Kepala,

Dra. Dwi Pratiwi. M.Pd.
NIP 19680120199032002

Catstar
{ Balai - e - -
{ Sertifikasi 1. UU ITE No. 11 Tahun 2008 Pasal § Ayat 1 “nformesi Elekironk dervetsu Dokumen Elekironi dsvaiau hasi cefekennya merupekan et buks yang sah
% | Blektronik 2 Cokumen in: tslah dilandalangani secara eleklronik menggunakan sertifikal elekironk yang ditertikan cien SSIE




KEMENTERIAN PENDIDIKAN, KEBUDAYAAN,

guw N RISET, DAN TEKNOLOGI
» BALAI BAHASA

PROVINSI DAERAH ISTIMEWA YOGYAKARTA
Jalan I Dewa Nyoman Oka 34, Yogyakarta 55224
Telepon (0274) 562070; Faksimile (0274) 580667
Laman balaibahasadiy kemdikbud.go.id Pos-el balaibahasadiy@kemdikbud.go.id

SURAT TUGAS
Nomor: 1297/15.6/KP.10.00/2023

Kepala Balai Bahasa Provinsi Daerah Istimewa Yogyakarta, Badan Pengembangan dan
Pembinaan Bahasa, Kementerian Pendidikan, Kebudayaan, Riset, dan Teknologi dengan ini
menugasi,

No. Nama NIP Pangkat/golongan

L. | Nur Ramadhoni Setyaningsih, S.Pd. | 198007252006042001 | Penata Tk. I, I1I/d
2. | Nanik Sumarsih, S.Pd., M.A. 197901012005012002 | Penata, I11/c
3. | Edy Wastana 196904052002121001 | Penata Muda, I1l/a

untuk melaksanakan Pemantauan Materi Persiapan Lokakarya Pemerkayaan Kosakata
kegiatan "Data dan Informasi Publik, Produk Kodifikasi Bahasa, Pemerkayaan Kosakata”
pada 24 Juli 2023 di Perpustakaan Balai Pelestarian Nilai Budaya Yogyakarta. Transpor
dibebankan pada DIPA Balai Bahasa Provinsi Daerah Istimewa Yogyakarta nomor
023.13.2.414562/2023 tanggal, 30 November 2022.

Tugas ini untuk dilaksanakan dengan sebaik-baiknya.

24 Juli 2023
Kepala,

Dra. Dwi Pratiwi, M.Pd.
NIP 19680120199032002

Catatar
§ &
 § m e —_— —_— —— -
| Sertifikasi 1. UU ITE No. 11 Tahun 2008 Pasal § Ayat 1 “informesi Elektronk dan‘atau Dokumen Eleitroni denvalay hesd cefekannya merupakan alel bukt yang sah”
% | Elektronik 2 Dokumen in: tsiah dilandatangani secara eleklrcni menggunakan sertficat elekironik yeng diterbtkan clen BSrE




RISET, DAN TEKNOLOGI
BALAI BAHASA

KEMENTERIAN PENDIDIKAN, KEBUDAYAAN,

PROVINSI DAERAH ISTIMEWA YOGYAKARTA

Jalan I Dewa Nyoman Oka 34, Yogyakarta 55224
Telepon (0274) 562070; Faksimile (0274) 580667
Laman balaibahasadiy kemdikbud.go.id Pos-el balaibahasadiy@kemdikbud.go.id

SURAT TUGAS

Nomor: 1298/15.6/KP.10.00/2023

Kepala Balai Bahasa Provinsi Daerah Istimewa Yogyakarta, Badan Pengembangan dan
Pembinaan Bahasa, Kementerian Pendidikan, Kebudayaan, Riset, dan Teknologi dengan ini
menugasi,

No.

Nama

NIP

Pangkat/golongan

1.

Nur Ramadhoni Setyaningsih, S.Pd. | 198007252006042001

Penata Tk. I, I11/d

z.

Nindwihapsari, S. S.

197711282006042001

Penata, IIl/c

3.

Edy Wastana

196904052002121001

Penata Muda, I11/a

untuk melaksanakan Pemantauan Materi Persiapan Lokakarya Pemerkayaan Kosakata
kegiatan "Data dan Informasi Publik, Produk Kodifikasi Bahasa, Pemerkayaan Kosakata”
pada 25 Juli 2023 di Balai Pelestarian Kebudayaan Wilayah X. Transpor dibebankan pada
DIPA Balai Bahasa Provinsi Daerah Istimewa Yogyakarta nomor 023.13.2.414562/2023
tanggal, 30 November 2022.

Tugas ini untuk dilaksanakan dengan sebaik-baiknya.

i Balai

| Sertifikasi

% { Eleltrondk

Catntar

24 Juli 2023
Kepala,

Dra. Dwi Pratiwi, M.Pd.
NIP 196801201993032002

1. UU ITE No. 11 Tahun 2008 Pasal § Ayat 1 “Informesi Elekironk danvatey Dokumen Eleltronik dan/atau hasi celekennya mervpakan alal bukl yang sal
2 Dokumen in: t2iah ditandatangani secara elekironk menggunakan sertifikatl eiektronk yang diterbkan clen BSrE
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KEMENTERIAN PENDIDIKAN, KEBUDAYAAN,

RISET, DAN TEKNOLOGI
BALAI BAHASA

PROVINSI DAERAH ISTIMEWA YOGYAKARTA
Jalan I Dewa Nyoman Oka 34, Yogyakarta 55224
Telepon (0274) 562070; Faksimile (0274) 580667
Laman balaibahasadiy.kemdikbud.go.id Pos-¢l balaibahasadiy@kemdikbud.go.id

SURAT TUGAS
Nomor: 1303/15.6/KP.10.00/2023

Kepala Balai Bahasa Provinsi Daerah Istimewa Yogyakarta, Badan Pengembangan dan
Pembinaan Bahasa, Kementerian Pendidikan, Kebudayaan, Riset, dan Teknologi dengan ini
menugasi,

No. Nama NIP Pangkat/golongan
L. | Nur Ramadhoni Setyaningsih, S.Pd. | 198007252006042001 | Penata Tk. 1, I11/d
2. | Nuryantini, S.Pd. 197301132005012001 | Penata Tk. I, I1I/d
3. | Nuryati, S.S. 197309052006042001 | Penata Tk. I, I1I/d
4. | Tarti Khusnul Khotimah, S.S. 197112282005012001 | Penata Tk. I, I1T/d
5. | Nanik Sumarsih, S.Pd., M.A. [ 197901012005012002 | Penata, I11/c
6. | Nindwihapsari, S. S. 197711282006042001 | Penata, 111/c
7. | Mursid Saksono, S.A.P. 198201212003121004 | Penata Muda, I1l/a
8. | Edy Wastana 196904052002121001 | Penata Muda, TIT/a
9. | Amanat 197704062006041001 | Penata Muda, IIl/a

untuk melaksanakan Lokakarya Pemerkayaan Kosakata kegiatan "Data dan Informasi
Publik, Produk Kodifikasi Bahasa, Pemerkayaan Kosakata™ pada 26 dan 27 Juli 2023 di
Hotel Grand Rohan, Jalan Janti 336, Modalan, Banguntapan, Bantul. Transpor dibebankan
pada DIPA Balai Bahasa Provinsi Daerah Istimewa Yogyakarta nomor
023.13.2.414562/2023 tanggal, 30 November 2022.

Tugas ini untuk dilaksanakan dengan sebaik-baiknya.

24 Juli 2023
Kepala,

Dra. Dwi Pratiwi, M.Pd.
NIP 196801201993032002

" Catatan :

| Batst — e - : SIS N ‘
| Sertifikasi 1. UUITE No. 11 Tahun 2008 Pasal § Ayat 1 “Informesi Elekironk danvatau Dokumen Elekironk dan'atay hesd celekannys rerupakan slal buké yang sak

{ Elektronik

2 Dokumen e t2iah ditandalargan secara eleidrons menggunakan sertifisal elekironk yang ditert than cieh BSiE



PROGRAM KERJA PELAKSANAAN KEGIATAN
LAYANAN DATA DAN INFORMASI PUBLIK
PRODUK KODIFIKASI BAHASA
PEMERKAYAAN KOSAKATA

TAHUN 2023
INDIKATOR PENANGGUNG SUMBER
S SRR SRS KEBERHASILAN JAWAB SADIAL DANA
1. Rapat koordinasi Jadwal, pembantu Jadwal, pembantu lapangan, Panitia Pelaksana | Januari 2023
lapangan, narasumber, dan | narasumber, dan tempat kegiatan
tempat kegiatan telah ditentukan
2. | Pengajuan ATK/Bahan Blangko pengajuan ATK terwujud Panitia Pelaksana | Januari 2023
3. Pembuatan dokumen KAK, buku panduan, KAK, buku panduan, jadwal telah | Panitia Pelaksana | Januari 2023
jadwal selesai dikerjakan
4. Penetapan responden dan Dokumen penetapan dan Kesediaan pembantu lapangan Panitia Pelaksana | Februari 2023
permohonan narasumber surat permohonan dan narasumber
narasumber
5. | Verifikasi data kosakata Responden/Pembantu Verifikasi data terealisasi Panitia Pelaksana | Maret—Juni 2023 DIPA
daerah Lapangan 2023
6. | Lokakarya dan perevisian Peserta kegiatan Terlaksananya lokakarya dan Panitia Pelaksana | Juli 2023
data perevisian data
7. | Sidang Komisi Bahasa Verifikator kamus Badan Terverifikasinya data kosakata Panitia Pelaksana | Agustus 2023

Daerah

Bahasa

daerah oleh verifikator Badan
Bahasa




INDIKATOR PENANGGUNG SUMBER
N SIRALAN SIASTARAAN. KEBERHASILAN JAWAB YaDi/a DANA
8. | Penginputan dan Data lema kosakata daerah | Data lema kosakata daerah terpilih | Panitia Pelaksana | Agustus 2023
pengunggahan lema terpilih dapat terinpun dan terunggah
kosakata daerah
9. | Pembuatan laporan Dokumen laporan Laporan kegiatan selesai dibuat Panitia Pelaksana | September 2023

kegiatan

Kegiatan

Koordinator KKLP Kamus dan Istilah

Nur Ramadhoni Setyanigsih, S.Pd.
NIP 198007252006042001

Yogyakarta, Februari 2023

Koordinator,

Nur Ramadhoni Setyanigsih, S.Pd.

NIP 198007252006042001
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PANDUAN

DATA DAN INFORMASI PUBLIK
PRODUK KODIFIKASI BAHASA
PEMERKAYAAN KOSAKATA
TAHUN 2023

Nur Ramadhoni Setyaningsih
Nuryantini
Tarti Khusnul Khotimah
Nindwihapsari
Nanik Sumarsih
Amanat
Edy Wastana
Mursid Saksono

KEMENTERIAN PENDIDIKAN, KEBUDAYAAN, RISET, DAN TEKNOLOGI
BALAI BAHASA
PROVINSI DAERAH ISTIMEWA YOGYAKARTA

Jalan | Dewa Nyoman Oka 34, Yogyakarta 55224
Telepon: (0274) 562070; Faksimile: (0274) 580667

BALAI BAHASA
PROVINS! DAERAH ISTIMEWA YOGYAKARTA



LEMBAR PENGESAHAN

Panduan “Data dan Informasi Publik, Produk Kodifikasi Bahasa. Pemerkayaan
Kosakata Tahun 2023 ini telah diverifikasi dan divalidasi oleh pejabat yang

berwenang.

Divalidasi dan diverifikasi oleh:
Iepan lai Bahasa Prov.DIY

vi, M.Pd.
019 ff032002
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PANDUAN

DATA DAN INFORMASI PUBLIK
PRODUK KODIFIKASI BAHASA
PEMERKAYAAN KOSAKATA
TAHUN 2023

1. Latar Belakang

Upaya pengembangan bahasa Indonesia dilakukan, di antaranya, dengan
pengayaan daya ungkap bahasa Indonesia. Pengayaan ini dapat diperoleh dari
penambahan kosakata bahasa Indonesia melalui penyerapan leksikon bahasa asing
dan bahasa daerah, serta melalui perluasan laras bahasa. Pengayaan bahasa Indonesia
melalui penambahan leksikon bahasa daerah dilakukan oleh Unit Pelaksana Teknis
(UPT) di daerah. Pengayaan melalui penyerapan leksikon asing juga dilakukan tetapi
khusus oleh Pusat Pengembangan dan Pelindungan Bahasa dan Sastra mengacu pada
Pedoman Umum Pembentukan Istilah (PUPI).

Adapun pengayaan daya ungkap melalui pengembangan laras bahasa
diperoleh melalui penambahan makna baru, perluasan penggunaan, atau
pengkhususan pemakaian untuk keperluan bidang teknis. Perkembangan ilmu dan
teknologi melahirkan konsep-konsep baru yang memerlukan hal tersebut. Kata-kata
asing yang mewadahi konsep-konsep baru itu perlu disalin rupa dengan “baju”
Indonesia, baik dari bahasa Indonesia yang sudah ada di KBBI, maupun dari
kosakata bahasa daerah. Dalam konteks ini, inventarisasi bahasa daerah sangat
penting dilakukan karena akan menjadi gudang perbendaharaan pemadanan kata
asing ke dalam bahasa Indonesia.

Selain untuk pengayaan daya ungkap bahasa Indonesia, bahasa daerah
diinventarisasi  untuk keperluan kodifikasi. Inventarisasi dan kodifikasi
bahasa-bahasa daerah dalam konteks perkamusan dilakukan dengan penyusunan
kamus-kamus bahasa daerah. Dari 718 bahasa daerah yang telah divalidasi oleh
Badan Bahasa hingga tahun 2021, belum sampai setengahnya yang telah dikodifikasi
dalam bentuk kamus, baik kamus dwibahasa maupun ekabahasa.

Secara teknis penyusunan kamus dan inventarisasi kosakata dapat
dilaksanakan bersamaan karena sumber data, beberapa teknik pengambilan data, dan
pengolahannya hampir sama, serta dapat dilaksanakan oleh tim yang sama. Terkait
dengan hal itu, kerangka acuan kerja ini disusun untuk memberi acuan pada kedua
kegiatan itu sekaligus, yaitu inventarisasi kosakata dan penyusunan kamus.

Adapun kegiatan Pemerkayaan Kosakata Tahun 2023 ini dibatasi pada sebuah

tema budaya, yaitu Permainan Tradisional Masyarakat DIY.



2. Maksud danTujuan

Kegiatan Pemerkayaan Kosakata bahasa Jawa ini merupakan suatu usaha
dalam rangka pemutakhiran isi KBBI V. Pelaksanaan Pemerkayaan Kosakata pada
tahun anggaran 2023 ini memperkaya bahasa Indonesia dengan entri baru dari
leksikon bahasa daerah/Jawa sekaligus menginventarisasi bahasa daerah/Jawa.

Adapun tujuan secara khusus kegiatan ialah mengungkap kembali permainan
taradisonal masyarakat DIY yang mulai tergantikan oleh permainan-permainan
modern karena pengaruh teknologi. Hal ini membawa pada sebuah harapan bahwa
kearifan lokal dalam permainan trandisional tersebut dapat lagi diambil nilai-nilai
positifnya dalam mewujudkan profil pelajar pancasila sesuai dengan yang tertuang
dalam Kurikulum Merdeka.

3. Ruang Lingkup

Pelaksanaan kegiatan Pemerkayaan Kosakata pada tahun anggaran 2023 ini
merupakan kegiatan lanjutan dari Pemerkayaan Kosakata pada tahun-tahun
sebelumnya. Ruang lingkup pengambilan kosakata bahasa daerah pada tahun 2023
tidak hanya sebatas kosakata daerah yang sering digunakan oleh masyarakat dalam
konteks bahasa Indonesia, melainkan juga fakta bahwa konsep makna sebuah
kosakata tersebut ada dalam kehidupan sehari-hari dan belum ada kosakata bahasa
Indonesia yang mewakilinya. Target pengambilan kosakata bahasa daerah tahun
2023 adalah 100 kosakata Permainan Tradisional Masyarakat DIY.

Objek kajian secara keseluruhan dalam kegiatan ini meliputi kosakata yang
berhubungan dengan permainan dan segala sesuatu yang dimainkan oleh masyarakat
DIY, baik nama, alat, maupun istilah teknis dalam permainan tradisional tersebut.

3.1 Sasaran

Sasaran dari kegiatan pemerkayaan kosakata tahun 2023 adalah kosakata bahasa
Jawa yang ada pada ranah Permainan Tradisional Masyarakat DIY. Adapun
kosakata tersebut harus memiliki kriteria unik, eufonik (enak didengar), seturut
kaidah bahasa Indonesia, tidak berkonotasi negatif, dan kerap dipakai.

3.2 Tipe Kegiatan
Tipe kegiatan Pemerkayaan Kosakata ini adalah pencarian data pustaka (melalui
media cetak dan elektronik) dan turun lapangan untuk kemudian diverifikasi ke ahli.



4. Keluaran dan Manfaat
4.1 Output

Output dari kegiatan ini ialah senarai kosakata daerah sejumlah 100 kosakata

permainan tradisional masyarakat DIY.

4.2 Outcome

Outcome atau dampak kegiatan ini ialah memperkaya jumlah kosakata daerah dalam

KBBI.
4.3 Manfaat

Hasil dari kegiatan ini dapat dimanfaatkan sebagai data dukung pengayaan kosakata

KBBI dan sekaligus sebagai bahan pengembangan kamus bergambar.

5. Jadwal Kegiatan

Kegiatan Pemerkayaan Kosakata: Permainan Tradisional Masyarakat DIY

dilaksanakan dengan jadwal rencana kegiatan sebagai berikut.

Januari 2023 - Persiapan
- Pengajuan
ATK
- Penyusunan
KAK

- Rapat
Koordinasi

- Pembuatan
Instrumen

- Penentuan
narasumber
dan
responden

Februari—
Mei 2022

Pengambilan Tim
data ke

responden

terpilin

Juni--Juli Lokakarya, Tim
2023 perevisian data

Mencari referensi, baik
melalui media internet,
buku teks maupun laporan
hasil Pengembangan
Kosakata tahun
sebelumnya.
Mengusulkan ATK/bahan
Menyusun KAK
Membahas masalah
pembagian tugas dalam
pencarian data

Membuat Instrumen
Menentukan narasumber
dan responden

Melakukan pengambilan
data dari media massa baik
elektronik mau cetak yang
terbit di wilayah DI'Y
Menyiapkan surat tugas
Menyiapkan kuitansi
responden

Menyiapkan honor
responden

Mencari tempat pelaksanaan
(Hotel untuk Lokakarya)
Menyiapkan konsumsi
Menghubungi narasumber
yang akan diundang
Memaparkan lema yang
terkumpul

Laptop

Jaringan internet
Perpustakaan
Blangko pengajuan
Laptop, Kertas,
Ballpoint, Printer,
Tinta printer
Ruang rapat
Jaringan internet

In focus/tayangan
Laptop

Jaringan internet

Surat tugas untuk
koordinasi dengan
petugas di wilayah
yang didatangi (5
kabupaten)
Kuitansi
responden

Honor responden

Data

Laptop

Jaringan internet
ATK

Tempat kegiatan
Narsum
Konsumsi



Agustus 2023 SKBD

Agustus 2023 -

September -
2023

Penginputan
lema
Pengunggahan
lema kosakata

Monitoring
dan Evaluasi
Penyusunan
laporan hasil
dan kegiatan,
perevisian,
pengajuan
pengesahan,
penggandaan,

dan penjilidan.

6. Pelaksanaan

6.1 Pelaksana

Tim

Tim

Tim

- Mengumpulkan pendapat
atau masukan dari para
narasumber yang hadir

- Merevisi data

- Menyiapkan honor
narasumber

- Menyiapkan kuitansi
narasumber

- Mencari tempat pelaksanaan
yang sesuai

- Menyiapkan konsumsi

- Mengonfirmasi narasumber
dari KKLP KI Badan dan
verifikator KBBI yang akan
hadir

- Memaparkan lema hasil
lokakarya

- Menginput lema kosakata
dalam templat dari badan

- Mengunggah lema kosakata
ke dalam aplikasi BKKI
daring

- Menyusun lembar evaluasi
dan monitoring

- Menyusun laporan hasil dan
kegiatan

- Mengajukan pengesahan

- Menggandakan dan
menjilidkan laporan hasil
dan kegiatan.

(kudapan dan
makan siang)
Kuitansi

Transpor
Narasumber
Honor narasumber

Lema

Laptop

ATK

Tempat kegiatan
Peserta (10 orang)

Laptop
Jaringan internet

ATK
Fotokopi laporan
hasil dan kegiatan

Kegiatan Pemerkayaan Kosakata tahun 2023 ini dilaksanakan oleh tim KKLP

Perkamusan dan Peristilahan ditambah tenaga administrasi dengan rincian sebagai

berikut.

Penanggung jawab
Koordinator
Sekretaris
Bendahara
Anggota

: Dra. Dwi Pratiwi, M.Pd.

: Nur Ramadhoni Setyaningsih
: Nuryantini

: Amanat

- 1. Nindwihapsari

2. Tarti Khusnul Khotimah
3. Nanik Sumarsih

4. Nuryati

5. Edy Wastana

6. Mursid Saksono



6.2 Tahap Pelaksanaan

Kegiatan Pemerkayaan Kosakata memiliki tiga tahap pengerjaan sebagai berikut.
6.2.1 Inventarisasi Kosakata Daerah

Inventarisasi kosakata adalah kegiatan yang bertujuan untuk menjaring kosakata
bahasa daerah potensial menjadi kosakata bahasa Indonesia atau menjadi alternatif
padanan istilah asing tertentu. Kegiatan inventarisaisi kosakata dilakukan oleh tim
yang tergabung dalam keanggotaan KKLP Kamus dan Istilah yang ada di Balai
Bahasa Provinsi DIY. Kegiatan ini berbentuk penjaringan data di lapangan dari 1)
penutur langsung dengan penelitian lapangan (leksikografi lapangan); 2) sumber
tertulis melalui studi pustaka (kamus, tata bahasa, hasil penelitian, karya sastra, dan
sebagainya); dan 3) sumber data dapat juga berbentuk data digital dari internet atau
melalui korpus yang relatif dapat mendukung inventarisasi kosakata.

Inventarisasi kosakata dilaksanakan pada bulan Februari—Mei 2023 dengan rincian
jadwal sebagai berikut.

Jadwal Inventarisasi Data

Februari Pengambilan Pengumpulan data - Honor pembantu
2023 data wilayah pustaka ke perpustakaan, lapangan/responden
Kota universitas, Dinas - Transpor tim
Kebudayaan, dan dinas - Kamera

terkait. (Mencari
referensi, baik melalui
media internet, buku teks
maupun laporan hasil
Pengembangan Kosakata
tahun sebelumnya.)

2. Pengambilan data
lapangan masyarakat.

Maret 2023 Pengambilan Tim 3. Pengambilan data - Honor pembantu
data wilayah KP lapangan masyarakat. lapangan/responden
dan GK - Transpor tim

Kamera

April 2023 Pengambilan Tim Pengambilan data lapangan - Honor pembantu
data wilayah masyarakat lapangan/responden
Sleman - Transpor tim

- Kamera

Mei 2023 Pengambilan Tim Pengambilan data lapangan - Honor pembantu
data wilayah masyarakat lapangan/responden
Bantul - Transpor tim

- Kamera



Hasil dari inventarisasi adalah daftar kosakata bahasa daerah dalam format excel.
Agar data yang diperoleh lengkap dan komprehensif pencari data mencatat setiap
informasi yang didapatkan di lapangan sebaik dan sejelas mungkin. Catatan tersebut
dapat didukung oleh rekaman suara atau video. Catatan dan rekaman tersebut
berfungsi sebagai penjelasan saat lokakarya atau SKBD
6.2.2 Lokakarya
Lokakarya bahasa daerah dilakukan dengan tujuan memverifikasi dan menyunting
hasil kosakata bahasa daerah hasil inventarisasi.
6.2.2.1 Waktu
Pelaksanaan lokakarya direncanakan pada minggu ke-2 bulan Juni 2023 bertempat di
hotel.
6.2.2.2 Peserta

Kegiatan ini melibatkan penutur jati, ahli bahasa dari perguruan tinggi atau
lembaga tertentu, peneliti, penyuluh, dan pekamus, baik dari balai dan kantor
maupun dari luar. Verifikasi oleh penutur jati terkait dengan aspek lafal, definisi, dan
contoh-contoh pemakaian. Adapun konfirmasi kepada peneliti, dosen, atau ahli
bahasa dilakukan sebagai upaya untuk menverifikasi aspek gramatikal, fonologi, dan
morfologi. Keluaran kegiatan ini adalah daftar hasil verifikasi kosakata yang sudah
disunting.
6.2.2.3 Pola Kegiatan Lokakarya

Lokakarya dilaksanakan dengan konsep DKT (Diskusi Kelompok
Terpumpun) dan dilaksanakan di hotel dengan tujuan agar para narasumber dan
peserta dapat berkegiatan dengan nyaman dan lebih fokus sehingga hasil yang
diinginkan dapat tercapai. Lokakarya ini dilakukan secara tatap muka agar
pembahasan per kosakata dapat dilaksanakan dengan tuntas dan komprehensif.

Peserta dalam kegiatan ini dibagi ke dalam beberapa kelompok atau komisi
yang bekerja secara serentak dan paralel. Setiap kelompok terdiri atas seorang
moderator yang mengarahkan diskusi, seorang pencatat yang merekam dinamika
diskusi. Pada tahap ini masih terbuka kemungkinan masuknya usulan kosakata baru
yang belum ada pada tahap sebelumnya.

6.2.3 Sidang Komisi Bahasa Daerah (SKBD)
Rangkaian terakhir dari proses pengusulan kosakata bahasa daerah menjadi warga
KBBI adalah Sidang Komisi Bahasa Daerah (SKBD). Tujuan kegiatan ini adalah



untuk memeriksa dan memberi umpan balik atas hasil verifikasi kosakata hasil
inventarisasi dalam lokakarya. Keluaran dari kegiatan ini adalah daftar usulan entri
ke KBBI dan senarai calon istilah sebagai alternatif padanan istilah ke dalam bahasa
Indonesia. Dalam SKBD ini akan dihadiri oleh verifikator KBBI dari Pusbanglin,
Badan Pengembangan dan Pembinaan Bahasa serta perwakilan dari KKLP Kamus
dan lIstilah. Daftar hasil DKT diinput melalui aplikasi khusus dalam
format excel yang sudah dilengkapi dengan formula tertentu yang disebut
Aplikasi Kompilasi Kamus (AKK).

Sidang Komisi Bahasa Daerah (SKBD) dilaksanakan di Kantor Balai Bahasa
Provinsi DIY pada pertengahan bulan Agustus 2023.

7. Responden dan Narasumber
Responden dalam kegiatan ini ialah masyarakat yang ada di wilayah pencarian data.
Berkaitan dengan responden, tidak menutup kemungkinan tim mengambil responden
dari kelompok anak-anak. Hal ini disesuaikan dengan tema yang diusung saat ini,
yaitu permainan tradisional. Selain itu, pembantu lapangan yang akan
menghubungkan tim dengan responden juga diperlukan di sini.

Di samping responden, dalam kegiatan pemerkayaan kosakata ini diperlukan
narasumber yang merupakan pakar bahasa Jawa, pemerhati dan pengguna bahasa
Jawa, peneliti, pekamus, serta praktisi yang nantinya terlibat dalam tahap lokakarya.

8. Waktu dan Tempat Pelaksanaan
Waktu dan tempat pelaksanaan Pemerkayaan Kosakata pada Tahun Anggaran
2023 ini dijabarkan sebagai berikut.
a. Waktu
Kegiatan ini dilaksanakan selama 9 bulan bulan (Januari—September 2023).
Adapun rincian jadwal kegiatan ialah sebagai berikut.

Tahapan Kegiatan Keterangan
KAK, RAB,
persiapan ad_ministrasi
lain,
Instrumen

Pelaksanaan

Inventarisasi
Kosakata

Lokakarya

Revisi data

SKBD

Peginputan




Keterangan

Tahapan Kegiatan | Jan | Feb | Mar | Apr May Jun | Jul
data
Monitoring
dan evaluasi
proses dan
program
Pelaporan
b. Tempat

Tempat pelaksanaan kegiatan ialah di Provinsi Daerah Istimewa Yogyakarta.

9. Evaluasi dan Monitoring
Evaluasi dan monitoring akan dilaksanakan pada bulan September 2023, meliputi
evaluasi kegiatan dan hasil.

10. Pembiayaan
Program Pemerkayaan Kosakata Tahun Anggaran 2023 dibebankan pada (DIPA)
Balai Bahasa Daerah Istimewa Yogyakarta Tahun Anggaran 2023 Nomor: SP
DIPA-023.13.2.414562/2023, tanggal 30 November 2022.

Rencana pembiayaan yang akan digunakan ialah sebagai berikut.

instrumen
monitoring
dan evaluasi

dokumen

laporan

No. Tahapan Volume Keterangan
A. | Persiapan - Pembuatan program kerja/panduan kerja
Fotokopi 1910 lbr - Pembagian kerja
penjilidan - Pembuatan KAK
- Pembuatan jadwal
- Koordinasi tim
B. | Inventarisasi
Kosakata - Kegiatan Inventarisasi Ksoakata ini dilakukan
1. | Transpor 2 org x 3kl dengan sasaran masyarakat umum dan pelaku
pencarian data kuliner.
Kulon Progo - Tujuan kegiatan yakni mendata sekaligus
2. | Transpor 2 org x 3kl memverifikasi data yang diperoleh ke penutur
pencarian data jati.
Gunungkidul - Kegiatan dilakukan dengan metode wawancara
Transpor 2orgx 3kl
pencarian data
Bantul
Transpor 2orgx 3kl
pencarian data
Sleman
Transpor 2orgx 3kl
pencarian data
Kota
Gunungkidul 50rgx2hr
C. | Lokakarya




No. Tahapan Volume Keterangan
Koordinasi 2o0rg x4kl Kegiatan Lokakarya ini dilakukan dengan format
Pralokakarya DKT yang melibatkan para ahli yang expert di
(Kota) bidangnya.
Narasumber 150rgx 2 hr
Transpor 20 org x 2 Kl
Uang saku 20 org x 2 Kl
Paket fullday 20 org x 2 Kl

D. | SKBD

1. | Transpor 2 org x 1 keg Kegiatan SKBD dilakukan dengan mengundang
Verifikator Verifikator KBBI dari Badan Bahasa.

2. | Penginapan 2orgx3hrx | Pelaksanaan di kantor Balai Bahasa Provinsi
Verifikator 1kl DIY

3 | Uang saku 2 o0rg x4 hrx
Verifikator 1kl

4 Konsumsi 10x 2 hr
(Kudapan dan
maksi)

E. | Monev

1. | Transpor 2orgx4Kkl

11. Penutup

Pedoman ini disusun untuk digunakan sebagai pedoman pelaksanaan kegiatan

Pemerkayaan Kosakata tahun Anggaran 2023.

Yogyakarta, Januari 2023
Koordinator,

Nur Ramadhoni S., S.Pd.
NIP 198007252006042001




ANALISIS HASIL EVALUASI KEGIATAN
LAYANAN DATA DAN INFORMASI PUBLIK
PRODUK KODIFIKASI BAHASA
PEMERKAYAAN KOSAKATA
TAHUN 2023

Kegiatan Layanan Data dan Informasi Publik, Produk Leksikografi
Terkembangkan, Pemerkayaan Kosakata Tahun 2023 telah selesai dilaksanakan.
Untuk mengukur keberhasilan atas kegiatan ini, panitia melakukan beberapa
evaluasi kegiatan secara keseluruhan, baik evaluasi secara internal maupun
eksternal. Evaluasi internal dilakukan melalui rapat evaluasi tim setelah
pelaksanaan kegiatan. Sementara itu, evaluasi eksternal dilakukan dengan cara
pengisian kuesioner oleh pihak-pihak yang terlibat melalui tautan Google Form

http://qq.qa/evaluasi-kosakata23

1. Evaluasi Internal

Evaluasi internal dilakukan oleh tim untuk memetakan kendala yang ada dan
mencoba menentukan arah rekomendasi untuk perbaikan pelaksanaan yang akan
datang. Evaluasi internal ini meliputi evaluasi pada setiap tahap kegiatan, yaitu
tahap inentarisasi kosakata, tahap lokakarya, dan tahap Sidang Komisi Bahasa

Daerah (SKBD). Adapun rincian hasil evaluasi ialah sebagai berikut.

No. | Tahapan Kendala

1.

Inventarisasi

(1) Sulitnya mengatur jadwal koordinasi bersama tim
karena bersamaan dengan kegiatan lain (satu anggota
mengampu beberapa kegiatan)

(2) Sedikitnya waktu yang dapat dimafaatkan untuk
mendiskusikan instrumen.

(3) Kegiatan insidental kantor yang sifatnya mendadak
sehingga tim harus melakukan penjadwalan ulang
turun lapangan.

(4) Terbatasnya waktu yang disediakan untuk turun
lapangan dan kesibukan pembantu lapangan.

(5) Sinkronisasi waktu antara tim dengan kegiatan kantor
dan juga pihak eksternal.

(6) Proses pengambilan gambar/video sebagai pendukung
data belum terstruktur dengan matang.

Lokakarya

(1) Penentuan narasumber yang menguasai bidang
terkait.

(2) Diskusi membutuhkan waktu yang cukup lama terkait
pembahasan lema-lema permainan, bahkan tidak
jarang diperlukan praktik langsung.

1



http://gg.gg/evaluasi-kosakata23

3 Sidang Komisi | Dalam rangka penyamaan persepsi terkait makna
Bahasa Daerah | kosakata diperlukan waktu yang cukup lama.
(SKBD)

2. Evaluasi Eksternal
Evaluasi eksternal dilakukan dengan cara observasi/pengamatan langsung
dan dengan cara penyebaran kuesioner melalui Google Form melalui tautan

http://gg.0g/evaluasi-kosakata23. Evaluasi yang dilakukan ialah evaluasi kegiatan.

Pengisian format evaluasi kegiatan ini dilakukan oleh 12 responden (peserta dari
luar Balai Bahasa Provinsi DIY yang terlibat dalam kegiatan).

Adapun metode yang dilakukan dalam analisis hasil evaluasi ialah dengan
metode kuantitatif dan kualitatif. Secara kuantitatif, evaluasi dilakukan dengan
menghitung prosentase atas jawaban yang dipilih responden. Hasil evaluasi
diwujudkan dalam bentuk diagram yang kemudian diuraikan dengan kata-kata.

Analisis kualitatif dilakukan berdasarkan pengamatan langsung serta
rangkuman pesan dan kesan yang diutarakan oleh responden. Beberapa catatan
yang diberikan responden akan dijadikan sebagai bahan untuk perbaikan
pelaksanaan kegiatan pada waktu yang akan datang.

Berikut ini dipaparkan hasil analisis evaluasi eksternal terhadap kegiatan
secara keseluruhan.

2.1 Analisis Kuantitatif
Analisis kuantitatif terhadap narasumber dilakukan berdasarkan beberapa kriteria
yang telah ditentukan. Kriteria dalam analisis kuantitatif untuk evaluasi
narasumber meliputi 4 hal, yakni sebagai berikut.

1) Pelaksanaan kegiatan.

2) Fasilitas dan tempat pelaksanaan.

3) Kinerja panitia.

4) Pelayanan informasi kegiatan.

Berdasarkan jawaban responden melalui Google Form didapatkan gambaran

tentang penilaian responden terhadap kegiatan sebagai berikut


http://gg.gg/evaluasi-kosakata23

Penilaian peserta terhadap pelaksanaan kegiatan
11 responses

@ Sangat Baik
® Baik

@ Cukup Baik
@ Kurang Baik
@ Tidak Baik

Penilaian peserta terhadap fasilitas dan tempat pelaksanaan

11 responses

@ Sangat Baik
® Bak

@ Cukup Baik
@ Kurang Baik
@ Tidak Baik

Penilaian peserta terhadap kinerja panitia selama kegiatan
11 responses

@ Sangat Baik
® Baik

@ Cukup Baik
@ Kurang Baik
@ Tidak Baik

Penilaian peserta terhadap pelayanan informasi kegiatan

11 responses
@ Sangat Baik
® Bak
@ Cukup Baik
@ Kurang Baik
@ Tidak Baik




Berdasarkan diagram tersebut, dapat dilihat bahwa secara umum kegiatan
pemerkayaan kosakata ini berjalan dengan baik, bahkan cenderung sangat baik.

Persentase yang diperoleh rata-rata di atas 70%.

2.2 Analisis Kualitatif

Analisis kualitatif terhadap kegiatan dilakukan berdasarkan rangkuman pesan dan
kesan yang diutarakan oleh responden. Secara umum, responden menyampaikan
bahwa kegiatan ini sangat bermanfaat terutama dalam kaitannya dengan
pelestarian terhadap kosakata daerah (Jawa). Sebagai catatan, responden juga
menyampaikan bahwa waktu pelaksanaan perlu ditambah karena banyaknya

kosakata yang harus dibahas.

Yogyakarta, 11 September 2023
Divaliasi oleh: Ketua,

Kepala Balai Bahasa Provinsi DIY,

Dra. Dwi Pratiwi, M.Pd. Nur Ramadhoni S., S.Pd.
NIP 196801201993032002 NIP 198007252006042001
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Pelaksanaan Lokakarya/Diskusi Kelompok Terpumpun

Pelaksanaan Lokakarya/Diskusi Kelompok Te?pu'r-npun



Pelaksanaan Sidang Komisi Bahasa Daerah



EVALUASI KEGIATAN DISKUSI
KELOMPOK TERPUMPUN:
PEMERKAYAAN KOSAKATA TAHUN 2023

YOGYAKARTA, 2627 JULI 2023

kklp.ki.bby@gmail.com Switch account Y

* Indicates required question

Penilaian peserta terhadap pelaksanaan kegiatan *

() sangat Baik
() Baik

O Cukup Baik
() Kurang Baik

() Tidak Baik

Penilaian peserta terhadap fasilitas dan tempat pelaksanaan *

() sangat Baik
() Baik

() cukup Baik
() Kurang Baik

() Tidak Baik



Penilaian peserta terhadap kinerja panitia selama kegiatan *

Sangat Bail
Baik
Culkup Baik

Kurang Baik

OO 0OO0O0

Tidak Baik

Penilaian peserta terhadap pelayanan informasi kegiatan *

Sangat Bailk
Baik
Cukup Baik

Kurang Baik

OO 0OO0O0

Tidak Baik

Kritik dan saran *

Your answer

Jever submit passwords through Google Forms.

This content is neither created nor endorsed by Google. Beport Abuse - Terms of Service - Privacy Policy

Google Forms
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